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Представленная на рецензию рукопись представляет собой достаточно интересный образец сравнительного анализа японского и карачаево-балкарского языка. Хотя используемый автором метод сравнения достаточно спорный, тем не менее он позволяет строить интересные гипотезы относительно исторических связей языков. Автору удалось достаточно удачно представить анализ истории лингвистических связей во взаимосвязи с историческим анализом. Историческую аргументацию можно было бы более четко структурировать, оговорившись, кстати, что работа показывает как на основе совокупных косвенных свидетельств можно строить научную гипотезы, которая не доказывает факторов прямых генетических связей, но может служить аргументом для продолжения процесса поиска связей и привлечения других свидетельств с целью подтверждения первоначальной гипотезы. Рукопись безусловно представляет определенный интерес и может быть рекомендована к публикации после соответствующей авторской и редакторской доработки.

Филолог-востоковед доктор наук
А.Д. Воскресенский (Москва)



Работа Н.М. Будаева - смелая попытка нового прочтения темы, которая уже давно разрабатывается в отечественном языкознании, темы параллелей и возможных связей между японским языком и языками тюркской группы, к которой принадлежит карачаево-балкарский язык. Автор проделал почти титанический труд, собрав обширный материал относительно лексических соответствий двух языков и смог выстроить достаточно осторожную и корректную исследовательскую гипотезу.

Эта гипотеза, хотя она несомненно нуждается в дополнительной проверке и уточнения с учетом новейших зарубежных и отечественных трудов по сравнительному языкознанию все же открывает очень интересную перспективу размышлений о возможностях выявления элементов генетического родства разных народов, в том числе народов, разделенных географическим пространством.

Работа проникнута духом поиска, автор приглашает читателя увидеть историю и культуру балкарцев и карачаевцев в широком контексте той сложно организованной мироцелостности, которую воплощает наш сегодняшний мир.

Японовед доктор политических наук,
профессор А.Богатуров (Москва)

От автора
Вопрос о родстве алтайских языков, в течение более чем ста лет является предметом живого обсуждения. Точки зрения полярно противоположны, полемика продолжается и в наше время. Сторонники алтайского родства полагают излишним представлять новые доказательства; противники (оппоненты) замкнулись в неуклонном отрицании любых соответствий и допускают только несколько вариантов - "случайное совпадение", "заимствование" и "некорректное сближение". Алтайская языковая общность не получила вплоть до наших дней бесспорного доказательства, как это сделано в отношении индоевропейских языков (что сомнительно. - Б. Н.). К примеру, выступая против доводов противников алтайского языкового родства, Бьерн Коллиндер анализировал общую лексику двух отдаленных друг от друга индоевропейских языков (шведский и греческий), при условии непривлечения материала других индоевропейских языков. В результате было выявлено всего 60 общих корней.

Другой пример: грузинский язык "кочевал" по языковым семьям в течение целого века.

Таким образом, при более широком сопоставлении лексики, родство многих индоевропейских языков не столь уж очевидно. Более того, как отмечает А. Сулейменов: "Некоторые сложные числительные в индоевропейских языках заимствованы из тюркских. Латинская система спряжения объяснима только при сравнении с тюркской. Супплетивизм форм местоимений первого лица именительного и косвенных падежей, служащих одним из основных аргументов родственности индоевропейских языков, объясняется при сравнении с тюркским и угро-финскими языками (ср. я - меня, мне; тюрк. мен - мени, менге). Происхождение форм терминов родства - mather, father, sister, brather - будет не полным без учета тюркского языкового материала, в частности, без исследования истории тюркского форманта множественного числа - тер, который употребляется и как суффикс, придающий смыслу слова звательно-уважительный оттенок (ук. р. с. 216).

Основное направление в развитии алтаистики ориентировалось на индоевропеистику, что само по себе являлось ошибочным.

В 1879 г. алтайскими языками, в том числе и японским, начал заниматься немецкий ученый Генрих Винклер. Касаясь сопоставления лексического материала, ученый отобрал по алтайским языкам 400 основных слов и из них около 100 слов сопоставил на уровне первичных основ или корней. В тех случаях, когда в языках эти основные элементы совпадают и слова отличаются лишь прочими дифференциальными элементами, можно говорить о внутреннем родстве первичных элементов. Он считал это доказательством родства языков в отдаленном прошлом.

Г. Винклер признавал наличие ранних и глубоких расхождений между алтайскими языками, объясняющихся тем, что: "каждая ветвь алтайских языков во всех пунктах грамматики шла своей дорогой". (Die altaische Volker und Sprachenwelt). Отметим, что Винклер, учитывая сохранность алтайских языков, скептически относился к идее реконструкции алтайского праязыка, подобно реконструированию индоевропейского праязыка, произведенному А. Шлейхером. Это наблюдается и в работах Д. Шинора, который отказался от реконструкции и предпочел сравнить настоящие суффиксы живого языка без привлечения гипотетических типов, которые увеличивают связанный с сопоставлениями риск (Sinor D. Tanulmanok. C. 55). К этому выводу пришел и советский тюрколог А. Н. Самойлович: "Живые диалекты могут обладать большей архаичностью, чем литературные памятники весьма старых языков той же семьи" (А. Н. Самойлович "Турецкие числительные". Стр. 138).

Г. Винклер не сомневался, что японский язык по своему внутреннему строю является абсолютно алтайским.

Касаясь истории алтаистики, стоит отметить работу австрийского ученого И. Грунцеля, который составил первый очерк сравнительной грамматики алтайских языков, он так же не сомневался, что японский язык входит в алтайскую семью. Этого мнения придерживался и основатель сравнительно-исторического метода Расмус Раск, основным доказательством считая общность грамматического строя алтайских языков.

Французский востоковед Ж. П. Абель-Ремюза при изучении родства языков, в отличие от Р. Раска, считал, что более верным признаком является общность корней и слов, обозначающих самые важные понятия (степени родства, продукты питания, явления природы и т. д.). Такие слова, по его мнению, в алтайских языках почти не совпадают, а сравнение грамматики указывает на родство. Абель-Ремюза пришел к заключению, что все их родство состоит в аналогии грамматических признаков. На основании этого он установил некоторые общие признаки алтайских языков: агглютинация, стабильность корня, последовательность присоединения морфем, особенности спряжения глагола, место сказуемого, порядок определяемого и определения и т. п. Однако в этих языках встречаются второстепенные понятия, связанные с религией, торговлей и т. д., что свидетельствует об их заимствованиях, переходе из одного языка в другой в результате многосторонних контактов (войны, торговля, политические связи).

Это было одним из первых указаний на типологическое сходство алтайских языков, лексические связи между которыми были объяснены взаимным заимствованием слов.

Можно также указать на исследование Г. Кельгрена, в котором автор исследовал "внутренние законы" алтайских языков с целью выявления древнего родства и пришел к выводу, "что разделение этих языков произошло очень давно, когда грамматика была слабо развита, бедна формами".

Здесь же можно упомянуть немецкого ученого, синолога В. Шотта, который считал, что языки, имеющие общий лексический материал и общие грамматические формы, предстают как дивергирующие ветви одного корня. В своих возражениях Абель-Ремюза, он писал, что несовпадение слов, выражающих самые необходимые понятия, еще не свидетельствуют об отсутствии близкого родства между языками; так, в родственных индоевропейских языках некоторые термины родства, названия частей тела, явлений природы, наименования продуктов питания и т. п. не всегда совпадают (в качестве примера он приводил слова со значениями "сын", "дочь", "сестра", "жена", "небо", "земля", "солнце", "голова", "рот", "камень", "дерево" и т. п.). Поэтому следует, допуская динамику значений и фонетические переходы, сопоставлять не понятия и их обозначения, а искать в языках соответствия во всем их лексическом составе, особенно на уровне корней. Это положение, высказанное уже более полутора веков тому назад, не утратило своей актуальности на сегодняшний момент, поскольку аналитические выражения базируются на сопоставлении подобных слов. В. Шотт "Проблема общности алтайских языков". г. Ленинград, 1971г.). Вообще В. Шотт категорически возражал против допущения, что родство алтайских языков могло возникнуть в результате длительных контактов алтайских народов: "Совершенно невозможно, чтобы данные обстоятельства обусловили родство языков, которые до этого были неродственными".

В историко-лингвистических исследованиях В. Шотт широко сопоставлял лексику алтайских языков, включая японский язык.

В середине прошлого века с серией алтаистических трудов выступил австрийский санскритолог Антон Боллер. Считается, что он один из первых сделал попытку доказать принадлежность японского языка к алтайским (A/ Boller "Nachweis, dass das Japanische zum ural-altaischen Stamme gehort"). А. Боллер, следуя идеям Г. Штейнталя и В.Гумбальдта, особое внимание обращал на соотношение формальных показателей, полагая, что единство материальных элементов, воплощающих сходные языковые представления, говорит о единстве и языков. "Те языки, которые обозначают сходные явления одинаковыми звуковыми комплексами, выражают отношения, исходя из единого взгляда на данное явление и используя для этого идентичные экспоненты, следует считать едиными при своем образовании, а совпадение формы можно рассматривать как развитие некогда единой формы".

Есть и другое мнение - алтайские языки родственны, но их современное состояние (или же состояние более древнее) явилось результатом эволюции столь "специальной и неравномерной, что их родство не может быть доказано сообразно известным моделям индоевропейских языков. Если алтайские языки действительно родственны, то их родство может быть доказано только путем иррегулярным - таким же иррегулярным, каким было развитие этих языков. ("Советская тюркология". г. Баку, № 5. 1971 г. С. 130).

Что касается японских ученых-ориенталистов отметим, что труды их большей частью публикуются на японском языке, чтение на котором представляет огромную трудность для иностранцев, поэтому японское востоковедение остается почти не известным западному миру ("Изучение тюркских языков в Японии" С. Хатори. "Советская тюркология". № 5. 1974 г.). С. Хатори пишет: "Пока не получили убедительный ответ на вопрос о том, чем объясняется то или иное соответствие либо сходство - родство или заимствование".

***

В начале XI в. автор первого тюркского словаря Махмуд Кашкарский писал: "Самая крайняя к востоку от тюрков страна Джабарка (Япония)". Это одно из ранних письменных известий о Японии тюрками.

В истории сложилось мнение, что Япония была изолированной страной вплоть до XVII в. На этом основании считают некоторые исследователи, японцы как народ сформировались сугубо на островах без какого либо вмешательства материковых народов. Во-вторых, уже в начале XI в. Япония уже была известна тюркам, когда о ней ничего не знали в Европе и на Ближнем Востоке.

Англия тоже островное государство, однако, в их этногенезе участвовали норманны, саксы, французы. Отметим, что это не единичный пример. 

При любых этнических контактах следы обнаруживаются в языках. Чем древнее связи, тем отдаленнее языки. Это ясно и понятно.

С точки зрения теории вероятности схождения звукового и смыслового значения случайностью не бывает. Эти лексемы не могли возникнуть параллельно в двух языках одновременно - совпадения слишком системны.

Связь прослеживается в курганных захоронениях японцев и тюрков, в древних религиозных верованиях, близости этнического характера. Конная культура Ямато имеет генетическую связь с тюркским миром.

При комплексном привлечении языкового материала всех тюркских народов намного расширило бы диапазон лексических схождений. Язык народа сохраняет бесценные свидетельства прошлого так же надёжно, как земля - остатки материальной культуры. Нужно лишь извлечь эти свидетельства из новых записей, рассортировать их, как археолог сортирует осколки древних разбитых кувшинов, сравнивая с информацией, уже добытой археологией и этнографией.

Гипотеза, построенная на фактах и логике, не имеет уязвимых мест и легко превращается в теорию.

Генетическая память этноса в состоянии запомнить и сохранить лишь события обозримого времени. Археология проясняет пробелы истории, относительно уточняет хронологические даты, фиксирует общность культур и истоки, относительно уточняет хронологические даты, фиксирует общность культур и истоки их происхождения. Однако без лингвистики это лишь немые свидетели прошедших эпох. Язык народа является бессмертным гласным источником исторических сведений, но он эластичен как любая древность, подвержен влиянию времени. На нём как на геологическом срезе Земли видны все наплостования - этнические контакты, смена религий, обрядов и т.д.

Вопрос лишь в том, который слой исконный, а какой нанесенный, по каким законам образовалось основное ядро. 

Современная лингвистика не всегда проясняет картину, более того, она затушевывает ее видимые контуры. В стремлении шагать в ногу с развивающимися точными науками привело к обратному результату. Ностратическая теория по сути своей сводится к мифу о Вавилонской башне.

Трудно не согласиться с О. Сулейменовым: "Картвельские языки в течение одного века развивались от индоевропейских до семитских и вновь вернулись в лоно индоевропейских", далее "существующая теория родства языков по 1% делает по сути неограниченной возможности генетического родства, объединения языков разного происхождения. По образцу индоевропейской общности была создана и алтайская семья языков. Современные индоевропейские и алтайские языки возникли незадолго до рождества Христова. Иными словами эти языки прошли до наших дней примерно одинаковый отрезок времени. Следовательно, разойтись они должны так же, как индоевропейские" (О.С., с.219).

Авторитарность в науке имеет прочную основу, возьмем, к примеру, историю скифов. На основе абсурдных переводов фрагментов ономастики их причислили к иранской группе. Не останавливаясь на смысловом значении переводов и самой методике (добавление букв, убавление и т.д.). 

При подобном подходе к теме языкотворцев скифами могли сделать эфиопов. Как тут не вспомнить А. Френса "Ученные весьма часто отличаются от нормальных людей способностью восхищаться многочисленными и сложными заблуждениями", а затем с вдохновением их преодолевать. (Н.Б.)

Язык народа это не сознательное изобретение человечества. Наука пока неспособна дать исчерпывающий ответ на этот вопрос. 

В свое время Н.Я. Марр выдвинул теорию о том, что индоевропейская семья, как и другие семьи языков, не связаны исконным, генетическим единством. В 1950 г. в Москве была проведена конференция по этому поводу. Исход ее был очевиден, учитывая что оппонентом был неистовый языковед генералиссимус И.В. Сталин. Совершенно ясно, кто мог возразить гениальному недоучке церковно-приходской школы.

Истина всегда находится рядом, чем глубже заходишь в лес, тем трудней из него выйти. Не всякий человек может осознать и признать свою ошибку. Согласно логике никакое имя в науке не может заменить аргумента. Авторитарность и закостенелость в любой науке - это тупик. В тоже время трудно ломать дом, который строили твои родители. 

Может стоить вернуться к вопросу о праязыковых заимствованиях или языковых смешениях?

Стоит ли сгребать в одну кучу европеоидов, негроидов и монголоидов?

История каждого языка имеет индивидуальные черты, даже близкородственных языков, восходящих к одному праязыку. Племя или народ, отделившись от основного массива этноса, вступает в различные контакты с окружающими народами. Большое влияние имеет смена религии, образна жизни, среды обитания и т.д.

В других случаях, к примеру, Кавказ, два аула, живут через реку и люди совершенно не понимают друг друга. А как объяснить, что народы разошлись в VII-X в.в. и свободно объясняются в настоящее время?

Тюрки, монголы, маньчжуры - яркие представители алтайской семьи. В области основных лексических групп, таких как числительные, названия частей тела, времен года и суток, небесных светил и погодных явлений, уровень соответствий очень низок.

Вся общая лексика алтайского языка по сути своей тюркская, заимствованная из пратюркского языка в монгольские и маньчжурские языки.

Довольно известный факт: древнее население Монголии были тюрки. Это подтверждают и сами монголы, которые считают курганы "могилами великого народа, жившего до них".

Различия наблюдаются и в антропологии. Тюрки в большинстве европеоиды или принадлежит переходной расе, монголы и маньчжуры - монголоиды.

Впрочем, это наблюдается и в индоевропейской семье: шведы и латыши белокурые европеоиды, синегалы тоже индоевропейцы, но чернокожие.

Непонятен пока сам процесс ранних заимствований или смешения языков, но общая лексика обнаруживается на всех уровнях.

В данной работе приведены лексические параллели карачаево-балкарского (тюркского) и японского языков, сравнительная грамматика которых описана К.С. Кадыраджиевым в 1999 году, с привлечением широкого языкового материала тюркских языков.

Создать объективную историческую картину элементов образующих язык довольно сложно. Двухосновность японского языка очевидна и фиксируется на всех уровнях. На вопрос как он формировался практически невозможно ответить. Можно лишь предполагать, но ясно что это не арифметическое суммирование слагающей из двух элементов. Переход от двух уровней самостоятельного существования языка в единую "коллективную жизнь" - процесс длительный, при этом многие лексические элементы меняют свою начальную форму и смысл, иные удивительно сохраняются.

Иными словами история любого языка требует индивидуального подхода - поскольку это для каждого народа самостоятельный процесс. 

Генетические связи японского языка до конца не выяснены. Выделяются два слоя лексики, один из которых имеет параллели в алтайских языках, другой в австронезийских языках; вероятнее, исконен алтайский слой. Грамматическая система сходна с алтайской, но отличается большой флективностью. Система имени агглютинативна. Фонологическая система близка к австронезийской - в начале слова недопустимы стечения согласных. Существует множество глагольных аффиксов. Такова на сегодняшний день официальная научная точка зрения.

Зачатки лингвистических представлений в Японии относятся к VIII веку, когда были созданы древнейшие и крупные литературные памятники, написанные китайскими иероглифами. С IX века существуют национальные системы слогового письма - кана. Под индийским влиянием возникла алфавитная таблица каны - годзюон, отражающая развитие представления фонетической системы.

Знакомство европейцев с японским языком относится к концу XVI века, когда в Японии появились португальские миссионеры. Они же создали первые словари и описали грамматику японского языка. Из-за долгого отсутствия контактов с Японией изучение японского языка в Европе возобновилось лишь в XIX веке (У.Дж.Астон, Х.Чемберлен), в частности в Германии (И. Хофман, Р. Ланге) и т.д.

Р.Э. Миллеру принадлежат исследования о родственных связях японского языка с алтайскими языками. В современной алтаистике в состав урало-алтайских языков включают иногда японский и корейский.

С.А. Старости и Э.Г. Азербаев признают генетическое родство японского и алтайских языков.

В тюркологии производились сравнительные исследования фонетики и морфологии японского и тюркского языков Э.Г. Азербаевым, который рассматривает японо-тюркские взаимосвязи как отношения между двумя самостоятельными ветвями алтайской семьи. 

К.С. Кадыраджиев считает, что тюркские и японо-корейские языки являются близкородственными. В частности, японский, рюкюсский и корейский языки составляют отдельную подгруппу тюркских языков. По мнению К.С. Кадыраджиева в тюркском и японском языках присутствуют такие специфично тюркские элементы и явления, которые отсутствуют в других алтайских языках и происхождение которых связано с развитием общего пратюркского языка (К.С. Кадыраджиев, д.р., с.19).

Современная алтайская семья языков включает в свой состав тюркские, монгольские, тунгусо-маньчжурские, корейские и японские языки. Во многих исследованиях родство алтайских языков признается (Поливанов), впрочем есть и противники такого взгляда (Дёрфер, Щербак).

Изучение японского языка в нашей стране сталкивается со многими трудностями, основная причина которых - отсутствие в России переводов многих материалов, связанных с историей и лексикографией японского языка. Тем не менее эти вопросы продолжают изучаться и ставиться во многих российских и зарубежных исследованиях: А.Боллер, И.Розни сопоставили японский язык с финским и турецкими языками. М.Рясенен проводил исследования связи японского языка и фольклора с урало-алтайскими, Мураяма изучал проблемы японистики и алтаистики и исследовал монгольские и японские связи, Одзава "урало-алтайский слой японского языка", Н.А.Сыромятников японско-тюркские, японско-монгольские и японско-тунгусо-маньчжурские параллели, К.С.Кадыраджиев написал сравнительно-историческую грамматику японского и тюркских языков.

Необходимо отметить в самой Японии изучение алтайских и тюркских языков постепенно расширяется.

В настоящее время в японистике ставятся такие вопросы как алтайская лингвистика, сравнение алтайской и тюркской лексики, этимология ряда японских терминов имеющих связь с алтайскими основами; термины родства как лексическая система в тюркском, корейском и японских языках, отношение японского языка к рюкюскому, корейскому и алтайским языкам и т. д.

Стоит отметить имена японских ученых, которые внесли большой вклад в изучение алтаистики: Мицухаси, Мори, Мураяма, Номура, Одзава, Осада, Сибада Нобуо.

Несмотря на многие исследования, ученые не пришли к единому мнению происхождения японского языка. На данный момент существуют три основные гипотезы происхождения японского языка:

1. Малайско-индонизийская (Рамстедт, Поливанов)

2. Урало-алтайская (Хаттори, Сыромятников)

3. Изолированный отдельный язык (Фельдман).

Предпочтение все же отдается урало-алтайской теории. По всей видимости нужно согласиться с историком Эгами Номио, который писал "Чем глубже мы заглядываем в историю, тем яснее и теснее оказываются связи Японии с азиатским материком".

В отечественной алтаистике родство японского и алтайских языков признается, хотя относительно японско-тюркских взаимосвязей отмечается, что они весьма отдаленные (Азербаев).

По мнению К.С.Кадыраджиева решение проблемы родства японского и алтайских языков заключается в определении его характера. Следует ответить на вопрос: родство на уровне ветви или семьи?

Современные исследователи, признавая родство японского и тюркских языков, имеют в виду именно родство семейное, на уровне взаимоотношения, например, между алтайскими и уральскими. С.К.Кадыраджиев полагает: "указанные языки (япон., кор.) могут быть объединены в одну ветвь с тюркскими языками, но не включаются в состав других известных алтайских или уральских ветвей, так как корейский и японский язык обладают общими специфическими чертами с тюркскими языками в фонетике, морфологии и лексике отсутствующими в других ветвях урало-алтайской семьи.

Многими исследователями давно высказана мысль о миграции японцев на острова с материка.

Древнейшим населением Японии являются племена айнов, язык которых совершенно отличается от современного японского языка.

Предполагается, что вслед за айнами появляются индонезийские племена. В неолите возникает культура яёй в I веке до н.э. На рубеже II-III века н.э. культура яёй сменяется культурой кофун (курганов).

Эпоху курганов принято делить на два равных периода: ранней курганной культуры (с конца III в. до третьей четверти IV в.) и поздней курганной культурой (с последней четверти IV до второй половины VII в.).

При этом, как отмечает Н.Н.Лисовой: "Между этими периодами наблюдается настолько значительные идеологические и художественные различия, что едва ли они могут представлять единую линию развития" (Н.Н. Лисовой, ук.р., с.274).

Необходимо также, отметить влияние материкового Китая на духовную культуру (буддизм, конфуцианство), проникновение китайское письменности и идеологии в Японию и Корею.

К примеру только в корейском языке 75 процентов китайский слов ("Вопросы языкознания", №5, 1957 г., с.67). Не избежал этого влияния и японский язык. Но связь эта не генетическая, а результат многовекового контакта.

В то же время никакой общности корневого состава в слое исконно японской лексики и никакого сходства в грамматическом строе между японским и китайскими языками не существует.

Установлено всестороннее сходство корейского и японского языков (типологическое). Корневая общность прослежена до 300 слов (Сусуму).

В монгольских языках выявлено около 250 общих корней с японским языком (Мураяма).

В работах Н.А. Сыромятникова приводится более 120 японско-тюркских параллелей.

К.С. Кадыраджиев установил более широкие связи между японским и алтайскими языками.

Очень интересен вывод Х. Идзуми, который пишет: "Японский язык, вернее его основа, вряд ли сформировались на какой-то части материка, протояпонский язык, очевидно, пришёл на острова, когда здесь наверное уже были в ходу, в особенности в западной части, языки южного происхождения. При этом японский, заняв господствующее положение по отношению к этим языкам, ассимилировал их и сам при этом претерпел изменения". 

С. Оно полагает, что "наиболее велика вероятность одинакового происхождения корейского и вообще алтайских языков. Вместе с тем, в лексике, заметны включения из аустрических языков".

Как мы видим ученые пока не пришли к единому мнению: это генетическое родство или сопоставимо с теорией Г.Шухарда о языковом смешении. На примере монгольского языка, где множество слов являются просто древнейшими заимствованиями из пратюркского и тюркских диалектов, а в тунгусо-манчьжурских языках - как последующие их заимствования из монгольского языка.

Гипотезу о родстве тюркского и японского языков нельзя считать полностью доказанной из-за отсутствия достаточно объемно реконструированной системы праязыка, способной объяснить все структурные и материальные различия и схождения, но нельзя считать ее и несостоятельной, ввиду множества совпадений, в том числе и с карачаево-балкарским языком.

По-видимому, следует различать следы древнейшего культурного родства языков и поздние заимствования. Сходство, не только в корнях но и в некоторых формах грамматики, вряд ли может быть результатом случайности.

Н.И. Фельдман полагает, что высказывания о миграции предков японцев с материка принадлежат историкам, а археологи представили ее только в порядке гипотезы.

Существуют вопросы, решение которых требует комплексного системного подхода, где основными характеристиками является лингвистика, археология, история и этнография. Это значит, что когда исчерпываются возможности одной дисциплины, на помощь приходит другая. К примеру, лингвисты дают свои датировки, привлекая данные археологии. А историки уточняют свои представления о динамике этнического процесса, пользуясь данными лингвистики. 

Можно без преувеличения сказать, что трудно найти землю в Евразии, где не ступали копыта тюркских коней. Этнические процессы не имеют границ, история человечества - это постоянные передвижения.

Традиции древнеямных курганов сохранялись в великой степи до познего средневековья. Курганный погребальный обряд на всем пространстве Евразии отличался исключительным единообразием. Это подтверждается не только внешним сходством множества найденных предметов, но и идентичностью самой структуры культур. 

На рубеже IX-X в.в. до н.э. в степях Азии сложился союз скотоводческих этносов, в котором ведущую роль играли тюркские племена. В конце I в.н.э. хуннская держава раскололась на четыре части, из которых одна перемешалась сяньбийнцами, вторая осела в Семиречье, третья ушла в Европу, а четвертая вошла в Китай и там погибла (Л.Гумилёв "Хунну в Китае", с. 241). Вот тут нужно возразить. 

Во первых самая меньшая часть ушла на Запад и захватила пол Европы, во вторых, китайцы с давних пор создавали пограничные армии из воинственных кочевников, им незачем было уничтожать гуннов. Более того, гунны были не мальчиками для битья, если учесть, что перед ними спасовала вся Европа. Китайская империя обладала более сильным оружием - дипломатией.

Мобильность передвижений гуннов удивляет нас и в настоящее время, а что уж говорить о Японии, до которой было рукой подать. 

Завоевания гуннов поразили современников, причём это были не простые набеги, а захват огромной части мира. Воинственность скотоводов общеизвестна. Первые упоминания о них отразились в строфах Гесиода о "медных людях с копьями", "Были те люди могучи и страшны. Любили грозное дело Арея. Хлеба не ели". Последняя фраза про хлеб - выдает скотоводов, питающихся, по преимуществу, молоком и мясом. Коневодство зародилось в степях Азии - это базовая точка отсчёта. 

Изобретение стремян, конского седла, придало коннице большую маневренность. Умелое использование конницы скотоводами была одной из составляющих их военных успехов, с этого момента кавалерия становится основным видом войск вплоть до XIX в.н.э. 

Тюрки изменили весь ход событий всемирной истории.

Великое переселение народов не обошло и Японию, на что указывают объективные факты: данные археологии, лингвистики и антропологии.

Мы считаем, что четвертая часть гуннов, возможно, вместе с представителями каких-то китайских племен, составила основную массу переселенцев на Японские острова. Возможно и сами гунны, находившиеся в течение долгого времени в Китае впитали многие черты их культуры. Искусные в войне, профессиональные воины-гунны захватили власть, образовали государство и стали феодальным сословием Японии.

Возможно, что племя покинув землю предков, совершило дальнюю миграцию. Будучи профессиональными воинами, гунны захватили власть, по началу сохраняя свой язык, культуру, антропологический облик, ритуалы захоронений (курганы), древнюю религию и т.д. И только потом, осев и освоившись вдалеке от родины, они вступили в длительный контакт с окружающим народом, таким образом, приняв участие в образовании нового этноса.

Наглядным примером такого процесса служит образование Дунайской Болгарии. В результате междоусобной войны болгар с хазарами, первые, потерпев поражение, делятся на четыре орды. Они уходят на Волгу и образуют государство Волжская Болгария, часть остается на Северном Кавказе, третьи уходят в Европу (Италию). Четвертая часть под предводительством хана Аспаруха завоёвывает южных славян и образовывает государство Болгария. Тюрки-болгары представляли феодальный класс и армию, в течение двухсот лет сохраняя язык, а затем ассимилировались в славянском этносе.

Как правило, приход тюрков способствовал образованию государств. Процесс этот прослеживается как на Востоке, так и на Западе. Возникает вопрос, каким образом варвары-скотоводы умудрялись объединять народы, строить города, создавать государства, влиять на культуру целого континента. Видимо слухи о варварстве тюрков сильно преувеличены.

История сопряжена с глобальными природными и социальными изменениями. Во времена Великого переселения народов освоение новых земель и колоний было вполне реальным делом. Народ, обитавший в одном конце света, по истечении относительно небольшого исторического периода времени мог оказаться на другом его конце, или на двух противоположных концах. 

Привнесенная извне культура всегда оставляет свой отпечаток и лишь со временем аккумулирует в общий фон, по мере формирования нового этноса.

Чужой язык не может преобладать в народной среде, даже при численном превосходстве пришельцев и их господственном положении. На примере моголов в Индии, мамлюков в Египте, болгар на Дунае и татар в России, можно отметить что тюркский, будучи военно-административным языком, со временем девальвирует, оставляя глубокий след в словарном фонде языка в виде заимствованной лексики. В иных случаях более древние контакты (монголы, маньчжуры) ведут к изменению грамматического строя, на фоне большого количества праязыковых заимствований.

Хотелось бы отметить, что в современной науке язык не всегда является основным критерием выявления этического родства. Для этого существуют и другие показатели - антропология, археология, этнография, культура и т.д. Фокусируя данные этих направлений можно достичь определенных результатов в определении генетического родства народов. 

I. "Японские скифы" или культура Ямато
Гипотеза о завоевании Хонсю народом-всадником археологически аргументируется японским исследователем Эгами Намио. В ранний курганный период власть, имела шаманский характер, а затем она приобрела черты воинственности североазиатского типа народов-всадников. Такое существенное различие раннего и позднего курганного периодов могло быть следствием завоевания. Кочевники завоевали Южную Корею и Японию, поэтому японская и континентальная культуры всадников идентичны ("История Японии", Москва, 1988. С.23). 

Во второй половине III в. продолжался процесс завоевывания соседей. Цари Ямато подчинили местных глав земельных общин, учреждая на завоеванных землях свои владения (агата), переименовывая глав общин в "глав агата" (агата нуси), причем археологически установлено единство между порайонным распределением курганов и административными единицами "агата".

Погребальный инвентарь позднего курганного периода существенно отличался от раннекурганного. С V в. это типичное захоронение военноначальника со всеми атрибутами. В этих курганах обнаружены железные латы, мечи, луки, наконечники стрел. Подобный инвентарь, встречается в могильных курганах воинственных скотоводов на обширной территории от Японии до Венгрии.

В IV-Vв.в. китайцы оказались в самой гуще событий, получивших название "восточно-азиатского переселения народов". Значительные массы населения пришли в движение, перемещаясь на огромные расстояния и усваивая в ходе контактов с другими народами новые черты культуры и быта, а среди этих черт - комплекс элементов материальной культуры, представлений, привычек, связанных с лошадью. Как отмечает С.И. Вайнштейн: "Именно в этот период в низовьях Янцзы, в горных долинах Кореи и на Японских островах, в разных точках азиатской ойкумены, на фресках, погребальной пластике и даже в виде диковенных сосудов появляются изображения всадников. Их очень много, и все они похожи друг на друга, но резко отличаются от наездников предшествоваших эпох (ук. р. с.222).

Характерно, что в курганах позднего периода появляются стеклянные сосуды, аналогичные персидским времен династии Сасанидов. В Афганистане во время археологических раскопок кургана Тилля-Тепе обнаружена корона с орнаментом, идентичным корейскому и японскому из захоронений V века. Летопись "Кодзики" сообщает, что существовал обычай хоронить вождя вместе с его живыми спутниками. Что опять таки соответствует обычаям азиатских скотоводов.

Затем этот обычай был отменен и заменен глиняными изображениями - ханива.

Ханива в миниатюре воспроизводили людей и реальные предметы: сёдла, сбрую, лошадей, животных - все, что сопровождало умершего в реальной жизни. Поздняя курганная культура сильно отличается от ранней, причем, как отмечают исследователи, между этими периодами существуют значительные идеологические и художественные несоответствия, что едва ли они представляют единую линию развития. 

С IV в. начинают появляться огромные насыпные курганы-могильники. Погребальный инвентарь идентичен тюркским курганам. 

Трудно возражать А. Сулейменову: "При кратковременной и случайной встрече двух народов в истории можно заимствовать много - предметы быта, названия этих вещей, музыкальные инструменты, форму одежды и сосудов, даже эпические сюжеты, но что касается такой сокровенной, интимнейшей части духовной жизни племени, как погребальный обряд заимствовать механически невозможно. Могила - четкая печать религии. Погребальный обряд и его знаковая формула переходит от одного народа к другому лишь вместе с верой, т.е. формой сознания (АзиЯ, с.284).

Народная языческая религия синтоизм "путь небесных божеств" сохранилась в Японии и по сей день. В основе ее лежит культ почитания предков. Связь древней религии японцев с континентом прослеживается. Китайская летопись "Вэйшу" и "Суйшу" дают основные сведения о религии древних тюрков. "Вэйшу" отмечает следующие обряды тюрков: "Вход в ставку хана с востока из благовения к стороне солнечного восхождения; ежегодно со всеми вельможами приносят жертву в пещере предков; в средней декаде пятой луны собирают прочих и при реке приносят жертву духу неба; в 500 м от Дугинь на западе есть высокая гора Бодынинли, что в переводе значит, дух-покровитель страны" (Л. Гумилев "Древние тюрки", с.75). Автор тонко заметил: "В религии древних тюрков причудливо сочетаются культ предков (1), культ солнца (2), культ "Духа неба" (3). Причем китайцы отмечают, что именно тюркская знать поклонялась духам предков. Разбор сведений показывает, что у тюрков зафиксирован термин "кам" и само "камлание" (там же ст.85). В японском тэнси "сын неба", тэнно "небесный государь" (в эпоху Ямато); в тюркском тенгри "бог неба".

Параллели наблюдаются в пережитках древних обычаев, в обычае гадания японцев по трещинам на оленьей лопатке, которую держали над огнем. Этот вид гадания характерен для всех тюркских народов и в настоящее время. Данный обычай распространился на территории Японии вместе с появлением там тюркских племен (стоит напомнить гадание Аттилы на лопатке перед Каталаунской битвой).

В качестве тотема у японцев, так же как и у тюркских народов, почиталось сосна. У карачаево-балкарского народа этот культ сохранялся до XX века.

Относительно "солнечных часов" - каменных кругов с менгирами археологи и искусствоведы склоняются к мысли, что это не характерные типы могильников для Японии. В тоже время таких могильников много в Сибири, Алтае и Монголии. "Лососёвые камни" также похожи на те, что находили в районе озера Байкал. Происхождение японских и континентальных образцов связано с каким-то обычаем Н.Н. Лисовой пишет: "Происхождение наскальных изображений определенно связано с континентом - в частности сибирскими писаницами. Таковые наскальные изображения оленя, чрезвычайно похожи на культовые, тотемные рисунки народов Сибири". 

В центре острова Хонсю, в префектуре Нагана обнаружено святилище Увапара: 29 каменных столбов, собранных в три группы, образовывали круг. В современной части круга находилось 10 каменных куч, под которым оказались ямы с углем. Это дает основание считать, что наряду с культом камней существовал и культ огня.

Аналогичные каменные кучи обнаружены и в Корее. Вера в возможность вызывать дождь или бурю путем заклинания камня существовала у всех тюркских народов. Культ камня, в общем, отмечен у многих народов.

Наличие культа предков-женщин доказывается археологически их глиняными изображениями, обнаруженными не только в Японии, но и на огромной территории Азии.

Магия цвета проявилялась в поверье, что красный цвет спасает от злых сил, болезней, бед и несчастий. Это наблюдается и у тюркских народов, где красный цвет оберегает от болезней, дурного глаза.

Анализируя выше приведенные аргументы можно предположить, что японские острова имеют раннюю связь с континентом. С этим мнением согласен и японский учёный Эгами Номио: "Как бы ни старались некоторое ученые доказать независимое происхождение японской керамики, уже первые произведения японского керамического искусства и культуры, связанные с этими произведениями, несут на себе неустранимый отпечаток связи с континентом. Япония неотделима от Евразии, говорим ли мы о Японской культуре в целом, или о происхождении тех или иных ее форм". 

Факты одной значимости, разбросанные в мировой истории как звенья одной цепи, не могут рассматриваться каждый по отдельности без связи. 

Раймон Дрейк пишет: "Террактовые статуэтки культуры Дзёмон имеют лица белых аристократов". Археологи обнаружили их сходство с наскальными изображениями, найденными в пещере в Узбекистане.

Раскопки курганов культуры Ямато свидетельствуют, что "японские скифы" по определению Н.Н. Лисового "имели утонченную культуру, которую характеризовали мастерство в изготовлении сверкающих доспехов, бронзового и железного оружия, конских сёдел и сбруй, сравнимых с аналогами степей Евразии".

Согласно одной из гипотез, причудливо изогнутые кровли японских храмов восходят к формам древних ханских шатров народов Центральной Азии. История любит такие странные повороты: в дереве, черепице и камне строители возродили древние силуэты покрытий шатра.

Дополнением сказанному служит рисунок на лаковой чащечки Нара (Япония), обнаруженной в сокровищнице Сёсин (конец VII в., начало VIII в.). на риснке отчётливо видна решетка юрты, с внешней стороны покрытая циновками (обычай, сохранившийся у многих тюркских народов до сих пор). С уверенностью можно отметить, что это одно из ранних лучших и отчётливых изображений тюркского жилища. Кроме того, проникновение тюрков на Ближний Восток повлияло на архитектуру арабских стран. Это проникновение идей кочевников в строительную культуру купольных перекрытий культовых зданий. Как влияния архитектурных форм народного жилища скотоводов, иначе перевод юрты в каменное зодчество. Влияние кочевников чувствуется в шатровых перекрытиях русских храмов.

Любое соприкосновение двух культур порождает своеобразные формы. Что-то заимствуется целиком, а что-то переосмыслено, трансформировано. Но бесследно это не проходит.

Стоит отметить еще одну параллель - схожесть знамен тюрков и японцев. На наскальных рисунках, обнаруженных в Минусинской впадине, в Сулеке, изображены скачущие во весь опор всадники. Также на рисунках изображены флажки - это отличительные знаки воинов, которые сохранились до позднего средневековья. В шишкийских рисунках отчетливо изображен всадник с развернутым знаменем в руках. Знамена тюрков имели прямоугольную форму, иногда с двумя или тремя ответвлениями или узкий прямоугольник. Знамена у тюркских народов имели огромное значение, они был как талисман, в котором обитал дух предков, покровитель племени, могущественная сила, от которой зависел военный успех и само существование народа. Знамя имело значение священного фетиша племенного или родового объединения, вокруг которого концентрировались все члены племени. Без знамени не могло быть хана. Основными цветами тюркских знамен были белый, черный, красный, зеленый, голубой.

Совершенно очевидно, что матерчатые флаги в Европу были занесены гуннами в IV-V в.в. Поскольку их не было у римлян, византийцев и даже у арабов, где до ислама и при жизни Мухаммеда, по мнению М.Гирса, знамя не имело особого государственного и культового значения (М.М. Гирс "К вопросу об арабских знаменах", 1930 г., с.357).

Арабский географ Абу-Дулаф писал, что у тюрков тогузогузов знамена зеленого цвета. Поскольку крестовые походы были в основном направлены против тюрков, защищавших ислам, а не против арабов, зеленое знамя тюрков в священных войнах стало символом мусульманской веры.

По мнению К.Э. Босворта "зарождение геральдики на Ближнем Востоке восходит к эпохе мамлюков" (ук. р.с.102).

Время и пространство нивелируют многие черты народов, но не все признаки стираются.

Бусидо "путь война" - эстетика, кодекс чести японских рыцарей - имеет ли материковую связь?

Вся хронологическая история тюркского этноса - это бесконечные войны и завоевательные походы. (Подробнее "Тюрки в странах Востока" Н М. Будаев "Ас-Алан №3 2000 г.).

Л.Н. Гумилев отмечает что: "Лучшие рыцари Европы спасовали перед турками сельджуками и мамлюками. Французы в Средиземноморье встретили неодолимого врага для них - торков и куман. Под лучами южного солнца тюркские всадники не имели себе равных". Об этом также пишут арабские хронисты.

В тоже время известно, что крестоносцы не принесли на Восток никакой культуры, но, уходя, как отмечает Хитти " взяли с собой довольно многое".

По мнению Д.Олдриджа: "Нет сомнения, что грубые, корыстолюбивые и жестокие крестоносцы, создавая свой рыцарский кодекс многое заимствовали на Востоке" (у тюрков Н.Б.). Именно они, а не арабы превратили Саладина и Бибарса в мифические легендарные фигуры.

Идеология самурайского сословия отразилась в военных эпопеях на основе устных сказаний "Повесть о доме Тайра" и "Повесть о великом мире". Исполнялись они странствующими слепыми сказателями, аккомпанировавшими себе на разновидности японской домбры (бива).

Они напоминают тюркских странствующих исполнителей героических эпосов, прославлявших мужество, скромность, верность, приоритет долга над чувством, словом идеализировался воин-батыр как у японских сказателей самурай. Подобное встречается у многих народов с яньским (мужским) характером.

Консерватизм этот объясним отчасти тем, что тюрки и японцы в почти неизменных условиях вели непрестанные войны с китайской империей. Несмотря на идеологическую, духовную агрессию Китая (буддизм, конфуцианство) Тюрки и японцы имели собственную идеологическую систему, которую они отчётливо противопоставляли китайской - почитания культа предков.

Синтоизм в III-IV веках сформировал в Японии идейно-художественный комплекс. Он был доминирующим в эпоху складывания государства Ямато, сохранил свои позиции в период проникновения буддизма и дошёл до наших дней.

Стоит отметить простоту быта и её строгую функциональность у тюрков и японцев: отсутствие стульев, кроватей, мебели (без лишней) бытовой утвари, отсутствие стремления к роскоши. Наличие женских ходуль у тюрков и японцев, обычая инициации и т.д.

В заключении приведем определение, данное востоковедом Н.Н. Лисиным: "Искусные в войне и властные в политике японские скифы - всадники ямато в экономике оказались зависящими от земледельческих народов, что вызвало их слияние. Как и у всех конных народов, культура ямато отличалась военно-практическим характером.

И хотя "японские скифы" не представляли исключения среди других конных народов Евразии, бесспорно пришедших с континента, выдающейся творческой активности древних японцев.

Мы считаем, что пришлые с континента народы имели сильное культурное влияние, причём не вытесняя окончательно результатов древнейшего накопления, не затушевывая и не уничтожая его. Вероятно этим можно объяснить многоэтажность японской культуры и двухосновность японского языка. 

II. Характер, этнос и язык
При исследовании генетического родства, как правило в первую очередь сравнивают лексические параллели языка, грамматику, археологию, антропологию и т.д.

Но, почему-то, мало уделяют внимания на схожесть этнического характера. Этносам, народам свойственны специфические черты и ценности, которые у одних более распространены, чем у других. Это невозможно отрицать, поскольку со многими (общими) признаками, существуют элементы, связанные с их материальной и духовной культурой и особенностями их коллективной психики, проявляющейся в частности, в чертах характера, специфике ценностной ориентации, вкусов и норм поведения (Н.Б. ук.р.). Эти черты определяются в образе жизни, хозяйствования и вырабатываются в течение столетий с учетом их среды обитания.

Национальный характер обусловлен историей народа и определяется различными факторами. Объемное определение характера этноса очень сложный вопрос, рамки данной работы не позволяют его полностью раскрыть.

Наша задача лишь указать общие черты, присущие тюркам и японцам.

Жизнь народа, его учреждения, его верования, культура суть только видимые продукты его невидимой души.

Каждый народ обладает душевным строем столь устойчивым, как и его анатомические особенности, и от него-то и происходят его чувства, его мысли, его верования и его культура.

В раннем средневековье арабы представляли по-своему: "Аллах Всевышний распределил так, что каждый народ, каждое колено, каждый род преуспевает в пределах своего совершенства: китайцы в ремёслах, греки в философии, арабы сильны в калиографии и теологии, персы в государственном устройстве, тюрки в войнах".

Это наблюдается и в животном мире: все известные в мире лошади происходят от дикой лошади "Пржевальского". Время, эволюция, климат, селекция выработали у них не только внешние различия, но и разный характер. В качестве наглядного примера подходят все виды домашних животных.

Об этом много написано, и сказано, загадкой является само происхождение человека, как и душа каждого человека. 

Есть воины по призванию, но есть и пахари. Так было необходимо для выживания рода человеческого. Народы различаются не только цветом кожи или языком, но и характером, в основе которого - этнический ритм. Другими словами психологический характер народа столь же очевидный, как его анатомические признаки.

Возможно подобный подход кому-то покажется не научным, в тоже время многие научные истины в начале казались абсурдными.

Если бы политики обращали чаще свой взор на труды этнологов, человечество избежало бы многих национальных конфликтов. 

Даже народы, живущие в одинаковых климатических условиях, говорящие на родственных языках, соседи, напрочь отличаются своим национальным характером. Это зависит от синтеза всего прошлого наследия народа.

Как отмечал Г. Лебон "каждый человек - представитель своей расы. Тот запас идей и чувств, который приносят с рождением на свет все индивидуумы одной и той же расы, образуют душу народа".

Невидимая в своей сущности, эта душа очень видима в своих направлениях. По Лебону народ, раса должна быть рассматриваема как постоянное существо - которое состоит не только из живущих индивидуумов, но также из длинного ряда мёртвых, которые были их предками. Судьбой народа руководят в гораздо большей степени умершие поколения, чем живущие. Мы несём тяжесть их ошибок, мы получаем награду за их добродетели.

Фрейд сделал важный вывод, что во сне люди дикари, сон - из древних пластов неосознаваемого и в нем память пращуров. Он же первым научно обосновал, что подсознании человека отложились опыт и заповеди его пращуров. Подсознание выступает как величайший компьютер, в котором содержится информация, воспринятая в течении жизни многих поколений. Как бы дополнением к сказанному служат слова Либона "умершие поколения передают нам не только свою физическую организацию, но и внушают нам также свои мысли". Эта общность чувств, наследственных традиций, интересов, вкусов, верований, моральных и интеллектуальных способностей, климатических условий формируют основную черту характера народа.

В природе кроме видимых явлений существуют и невидимые. Как в строении химических элементов которые состоят из атомов, молекул нейтрино, положительно и отрицательно заряженных частиц. Редкостью является химический элемент в чистом виде, чаще в соединениях, качество искусственно созданных металлов зависит от процентного содержания компонентов. 

Человек - элементарная частица этноса, который со всеми присущими ему качествами составляет это образование.

Мир дуэлен. Эта двуполюсность, как отмечает М. Джуртубаев "которую интеллект человека усматривает в животном и растительном мире, в мире физических явлений - плюс и минус, в мире мифологических абстракций небо - земля, в области философии - дух и материя наделяя их теми же самыми "мужскими" и "женскими" свойствами.

Эта модель была разработана в даосисткой концепции мира, но, отметим, мало известная европейской традиции, суть которой позволяет трактовать процесс организации человека, общества, формирования коллективного языкового субъекта. Вот основные отличительные элементы этих начал:

- яньское (муж.) - сдержанность, объективность, логичность, состязательность, рационализм, великодушие, надежность, самоуверенность, верность слово, решительность, справедливость, созидательность, прямодушие, предрасположенность к волевому напору, обязательность. Потребность к самоутверждению, в жажде и поиске нового, в свободе и в сохранении личного достоинства, индивидуальность, предсказуемость;

- иньская (жен.) - гибкость в мыслях и поступках, интуитивность, осторожность, осмотрительность, нежность, терпимость, непредсказуемость в поведении, тщеславие, нелогичное поведение, нерешительность, хитрость. Предрасположенность к торговле, ростовщичеству, хвастливость, слова как правило расходятся с делами. Сильно развито чувство обостренного самолюбия.

Ученые и мыслители давно отмечали в своих наблюдениях над характером того или иного народа преобладание мужских (яньских) или женских (иньских) качеств. 

Существуют существенные различия в языковом строе народов с женским и мужских началом, в самой структуре словообразования лексемы.

Речевое общение, как разновидность деятельности характеризуется проявлениями энергии "ци", которая складывается из соотношений энергии янь и инь. 

Признаки янь энергии - сильное, активное, острое мужское, светлое проявление, иньское - слабое, пассивное, темное, плавное начало. Речевые действия типа янь имеют ярко выраженное состояние (приказы, запреты, клятвы, расположение), инь - (косвенные способы совершения действия), гармоничное состояние янь и инь - равновесие (советы, просьбы, предложения, обещания).

Тип янь характеризуется чувствительностью к окружению и стремлением изменить окружающую среду, инь - тип не чувствителен к окружению и адаптирует себя к среде, а не среду к себе.

Существуют и смешанные типы более устойчивые, приспособляемые чем янь и инь. Формальными маркерами яньских языков является больше употребление глагольных форм, выражающих действие - процесс иньских языков преобладание прилагательных форм, смешанные типы в зависимости от преобладания у них инь и янь образуют в диалоге устойчивые пары на лингвистическом уровне - это признак конструктивной коммуникации. 

Языковые особенность характеризуют предрасположенность субъекта общения к определенному способу вербального поведения человека на трех уровнях, который позволяет реконструировать глубинные процессы психологии личности, с помощью языковых черт.

Австрийский ученый О. Вейнигер считал: "Нельзя считать ни мужчину, ни женщину по отдельности выразителем человеческой сущности, таковыми они являются только в их совокупности. Нельзя также думать, что каждый отдельный человек целиком принадлежит одному полу: в каждом мужчине есть женские черты характера, в каждой женщине - мужские. Характер человека и многие его склонности и привычки определяется соотношением и того и другого начала в его душе.

Перейдем от общих понятий к частным примерам. "Азиатские большие культуры - китайского, индусского и русского происхождения - всегда имели сильный женственный оттенок" (М.Дж.).

Н. Бердяев писал "Русский народ не хочет быть мужественным строителем, его природа определяется как женственная, пассивная, покорная в пределах государственности, она всегда ждет жениха, мужа, властелина. "Россия - земля покорная, женственная".

Преобладание женского начала наблюдается в русском языке, например "Русь-матушка", "Родина-мать", "Волга-матушка".

Преобладанием мужских качеств отличаются тюрки, японцы, германцы. У первых родина в языке "Атажурт, Атаюрт, Атаэль" - отцовская земля, Родина. Согласитесь, совсем нелепо звучит "матушка Татарстан" или "мать Казахстан". Аналогичный пример приводит М. Джуртубаев "Удаль балкарскому менталитету чужда, отсутствуют в нем. Скорее всего эти черты присущи национальному духу народов с преобладанием иньских начал. Например, у русских - "удалой казак", "удалой русский солдат", "русская удаль". Не знаю применяют ли сами немцы и японцы такое определение, но со стороны этот эпитет никогда не прилагается: "Удалой немецкий солдат" или "удалой японец" звучит достаточно неуместно.

Можно привести лексические примеры. Так, в русском языке, "правда", "он прав", "наше дело правое" связано с правой стороной, то есть с сильной. В противоположность этому в тюркских языках тюз "правда, ровно, прямо", в японском мато, хонто "правда, истина" как и в тюркских "прямо, ровно". Слова, кроме внешней оболочки, имеют внутренный, глубинный смысл, который связан с психологическим складом народа.

В этом, небольшом примере отражен процесс оформления и выражения мыслей посредством языка. 

Язык народа отражает опыт народа, "картину мира", говорящего на нем народа, тесно связанную с мышлением народа. Многовековой процесс оформления мыслей посредством языка раскрывает саму суть, понятие мышления, опыт народа, раскрывая объективное восприятие реальности в сознании этноса (истины, смысла).

Таким образом, всякий язык, обозначая отдельные предметы, в действительности, формирует для этноса видение мира, космоса, который связан с его культурой, духовной жизнью, историей и характером народа. Глубинные языковые значения слов выявляют общие восприятия того или иного явления.

Причем внутренняя форма языка и психологический облик народа, сложившись однажды в отдаленные времена практически не меняются, сохраняясь в типе народов, которые уже далеко разошлись в пространстве и времени.

Язык по Гумбольту - живая деятельность человеческого духа, единая энергия народа, исходящая из глубин человеческого существа и пронизывающая все его бытие и сознание. Более того, внутренняя форма языка является глубинным принципом его происхождения и определяет собой все своеобразие языковой организации. 

Японцы представляют собой народ с преобладающим мужским началом. В этногенезе японцев участвовали местные австронезийские племена и группа племен с азиатского материка. Великое переселение народов не обошло и Японию, только этим можно объяснить появление конной культуры ямато. Савельев Н.Н. очень точно выразился: "Искусные в войне и властные в политике, "японские скифы" - всадники ямато в экономике оказались зависящими от земледельческого народа, что вызвало их слияние". 

Как народ, в чьей душе преобладает мужское начало, отдающее, а не женское - впитывающее гунны (всадники ямато) обладали слабой ассимилирующей силой. Такая же участь постигла гуннов ушедших на Запад в Европу. На Японских островах процесс слияния шел долго, этнологи сходятся во мнении на уровне гипотезы, что предками японцев были монголоиды и пришедшие с материка европеоиды. Реймон Дрейк отмечает "браки, заключавшиеся на протяжении долгого времени между этими типами обусловили появление этой характерной мутации, которую мы называем японцами, но удивительно большое число из них выглядит почти европейцами". 

Действительно, японцы относятся к особой переходной расовой группе. Это при том, что окружающие их народы - типичные монголоиды, что убеждает нас в правильности выводов.

Тюрки, антропологически, в большинстве своем, относятся к европеоидной расе, часть к переходной, и только 10% к монголоидной, которые подверглись сильному влиянию монголов и китайцев.

Совершенно очевиден вопрос, какой европеоидный скотоводческий народ, находившийся по близости и мог эмигрировать на японские острова?

Очевидно только тюрки гунны, мы же не удивляемся, что на западе они дошли до берегов Англии. Причем они долгое время хозяйничали в Китае.

Более того, в средневековье была очередная попытка десантирования тюрко-монгольских войск на острова, о которой достаточно известно в истории.

Тождество многих черт в материальной, духовной культуре, психологическом характере, антропология языковых схождений японцев и тюрков не простое совпадение, а результат давнего генетического родства.

III. Лексические соответствия японского и карачаево-балкарского языка
В предыдущей главе были приведены обобщающие признаки, которые для нашей темы имеют только вспомогательное значение, но отнюдь не мешают точному изучению деталей в соответствии с требованиями академической науки. 

Карачаево-балкарский язык в силу исторических событий одним из первых откололся от основного ядра тюркского этноса. Географическое положение и ландшафт территории способствовали долгой изоляции народа.

Кавказ, нужно отметить, является одним из самых многонациональных районов мира, где необходим язык межнационального общения. До прихода русских, им являлся тюркский, плскольку тюркский этнос на Кавказе был самым многочисленным и неоднократно объединял народы Кавказа в единые государства. В многонациональном объединении необходим государственный язык, поэтому тюркам не было потребности в знании другого языка, и свою речь они сохранили относительно в чистом состоянии. Этот факт отмечен многими учеными.

Для реконструкции праформ тюркского языка выявляли туркмено-якутские соответствия как две противоположные точки по оси юг-север. Карачаево-балкарский и японский язык удален во всех измерениях, прямых контактов между ними никогда не было. Но связи прослеживаются во многих аспектах, что позволяет воспринимать их как реалии, не заметить это невозможно. В первую очередь отметим, что грамматический строй в алтайских языках совпадает и характеризуется агглютинацией, то есть прибавлением к одному корню длинных цепей аффиксов, каждый из которых передаёт определенное грамматическое значение.

Как отмечает К.С. Кадыраджиев: "Праяпонский вокализм идентичен паокипчакскому, праогузскому и пратюркскому (ук.р. с.33).

Консонативная система японского и тюркских языков во многом обладает сходными чертами (там же, с.77). 

Звонкая аффриката "дз" в японском языке соответствует тюркскому "дж" и балкарскому "з":

яп. дзатта "всячина" = кар.-бал. зат "всячина";

яп. дзукуси "глубокий сон" = кар.-бал. джуку, зуку "сон".

Чередование звонкой аффрикаты - явление древнее и в самих тюркских языках зафиксировано в языке хазар VI в. анлауте японскому "х" в тюркских языках соответствует "к", но не системно, поскольку в тюркских языках звуки "х" и "к" взаимозаменяемы:

хан = кан;

хатун = катын;

хакан = каган.

яп. хомуру "заживо замуровать" = кар.-бал. кёмюл в т.з.

яп. кана "горе" = кар.-бал. къана "бедствие, горе";

яп. хара "брюхо, живот" = кар.-бал. карын "брюхо, живот";

яп. хофу "изобилие" = кар.-бал. коф, кёб+лик "множество, изобилие";

яп. хери, кири, кива "край" = кар.-бал. къыир "край";

яп. хаса "сжимать, давить" = кар.-бал. кыс "сжимать";

яп. хику "пилить" = кар.-бал. къырк, къырку "рубить, отсекать".

В японском языке отсутствует буква "ч", тюркскому "ч" в японском языке анлауте соответствует "с":

яп. сасу "втыкать" = кар.-бал. чанч, чанчу "втыкать";

яп. соки "вершина" = кар.-бал. чокъ, чукуй "вершина";

яп. сикки "сырость" = кар.-бал. чыкъ, цикъ "роса, сырость"

яп. сейтен "ведро" = кар.-бал. четен "лукошка, корзина".

В тюркских языках кипчакской группы отсутствует звук "в", он заменяется звуком "б":

яп. вору "быть" = кар.-бал. бар, бормакъ "быть, есть";

яп. вару "рубить" = кар.-бал. джар, зару "колоть, рубить";

яп. кава "сторона" = кар.-бал. таба "сторона";

яп. катава "близлежащий" = кар.-бал. катында "возле, рядом";

яп. кава "высушить" = кар.-бал. какъ "сушить, вялить";

яп. каваку "высушиваться";

яп. саваги "шум, возня" = кар.-бал. джаба, заба "шум, галдёж";

яп. арава "похудеть" = кар.-бал. арыкъ "похудеть, худой".

Подобное явление наблюдается в самих тюркских языках:

огуз. вурду "ударил" = кар.-бал. урду "ударил";

огуз. варды "есть" = кар.-бал. барды "есть".

Самыми древними и устойчивыми формами обладают термины, связанные с религиозным культом:

яп. ками "бог" = тюрк. кам "колдун, шаман";

яп. тенси "ангел" = тюрк. тенгри "бог";

яп. синен "вера" = тюрк. инан "вера, верить";

яп. таси "ей богу" (между разговором)= кар.-бал. тейри "ей богу" (между разговором);

яп. иген "величие, достоинство" = кар.-бал. иги "хорощий, замечательный" в т.з.;

яп. дайтoрё "глава государства" = тюрк. тёре "высший избирательный орган страны";

яп. дoри "справедливый закон" = тюрк. тёре "закон";

яп. татобу "поклоняться" = кар.бал. табын, табун "поклоняться".

яп. эймин "умирать" = кар.-бал. эмина "мор";

яп. комуру "хоронить заживо" = кар.-бал. комуль в т.з.;

яп. хакаба "кладбище" = кар.-бал. кабырла "кладбище", в обоих вариантах образованы от формы каб "оболочка, скорлупа";

яп. цуки "курган" = кар.-бал. чукуй, цукуй "вершина кургана";

яп. ока "курган" = кар.-бал. оба "курган, захоронение".

Слова связанные с понятиями человек, воин, семья, род:

яп. кара "происхождение, род" = кар.-бал. карын+даш "брат, родственник" = кир. карын "поколение" = мон. гарал "предки" др. тюрк кара будун "народ";

яп. кун "кума, родство не по прямой линии" = тюрк. кум "сватья" = др.тюрк. къум "род, родственник" = кар.-бал. каум "группа людей, сообщество".

яп. собо, рoба "бабушка" = тюрк. аба, баба "бабушка";

яп. кёдай "брат" = тюрк. къандай "побратим";

яп. катай "жена" = тюрк. къатын "жена";

яп. дзёсей "женоподобный" = кар.-бал. дизай "плакса, женоподобный";

яп. хакэн "гегемон" = тюрк. хакан "царь, император";

яп. кёсей "кострат" = кар.-бал. кёсе "безбородый, женоподобный";

яп. арудзи "мужчина, человек" = тюрк. эр, ар "мужчина, человек";

яп. кокора "душа, сердце" = тюрк. кёкюрек "грудная клетка, грудь";

яп. уммей "судьба" = кар.-бал. умут, уммет "мечта, судьба, удел";

яп. кoре "тезис, положение" = кар.-бал. кёре, анга кёре "тезис, положение";

яп. фуру "устареть" = кар.-бал. бурун "давний, старина", фура, пура "прелый";

яп. ути "дом" = кар.-бал. отоу "дом, хоромы";

яп. тоно, доно "дворец, большой дом" = тюрк. дам, там "строение, дом";

яп. дай "пир" = тюрк. той, дой "пир";

яп. тинака дружба"" = кар.-бал. тенг "равный", в сочетании тенг негёр "друг, ровесник, равный";

яп. томадати "друг" = кар.-бал. тамата "старший за столом на пиру";

яп. киси "рыцарь, всадник" = тюрк. киши, киси "воин, мужчина".

Следует отдельно отметить слово гун, которое представляет особый интерес. Термин универсален и используется в широком диапазоне, но главное значение - "войско, армия, скопище народа".

яп. гун "войска";

яп. гун "гетман";

яп. гун "красногвардеец";

яп. ямо+гун "горец";

яп. сё+гун "генерал";

яп. гун, гунсю "толпа, табор";

яп. тейку+гун "гурт".

Совокупность этих значений наталкивает на мысль об отражении одного конкретного представления. Есть основания предположить связь слова "гун" с этнонимом воинственных кочевых племен гуннов, так как в истории наблюдаются подобные аналоги. В частности этноним казак, казахи "воин кавалерист" перешел в названия рода войск в России. Савиры - одно из племен гуннской федерации. Тяжелая латная конница савир участвовала в войнах Византии и Персии в Закавказье, что отразилось в языке азербайджанцев - савир "кавалерия". Венгерские гусары, калькированный перевод тюркского этнонима "казакъ". Это относится к словацкому слову атилла "военная одежда". Совершенно ясно, что вождь гуннов не имеет отношения к словакам, однако вооружение и одежда завоевателей Европы оставили неизгладимый след в памяти народа. Более того, связь прослеживается в сочетании яп. гун "толпа, скопище, табор" и тюрк. гурт "скопление, толпа, стадо". Нельзя не отметить несколько лексем, связанных с военной терминологией: сёкан - общее название генеральских чинов, тюрк. санг - господин, князь, хан (Кир.сл., с.633). Японское слово харакири состоит из двух основ хара "живот" и кири "рубить, вонзить", кар.-бал. карын "живот", кир, кирди, къыр "втыкать, вонзать, рубить". Этимология слова харакири прозрачна и ясна на карачаево-балкарском языке.

Яп. ки "одевать доспехи" = кар.-бал. кий "одевать, одеваться", отсюда и слово яп. кимано "одежда" = тюрк. кийим "одежда", яп. гумсоку, катто "доспехи". 

В анлауте в тюркских языках "г" и "к" взаимозаменяемы: газават = къазауат, гирди = кирди, гельды = кельди, как и м/б. тюрк. кубе "доспехи", яп. катто "крепкий, твердый" = тюрк. каты "крепкий, твердый". 

Необходимо отметить, что даже у генетически близких народов некоторые слова, общие по фонетическому звучанию со временем обозначают разные предметы, это обусловлено закономерностями их исторического языкового развития. В частности яп. синдай "кровать" и кар.-бал. шинтик "стул", но кар.-бал. тахта "кровать, топчан" и яп. тата "стул". 

В яп. ханамидзу "сопли", где хана "нос" и мидзу "вода" в кар.-бал. бурунсуу образовано в таком же сочетании бурун "нос", суу "вода".

Существует ряд слов в японском и карачаево-балкарском языке с широким диапазоном употребления: яп. ики, иги = кар.-бал. иги: "благонравный", "величавый", "достойный", "хорошо", "согласен", "показательный", "многозначительный", "шикарно", "чинно".

Более широкое значение имеет яп. ката и кар.-бал. къаты:

яп. ката "твердеть" = кар.-бал. къаты "твердеть";

яп. катаку "твердо" = кар.-бал. къаты "твердо";

яп. катай "твердый" = кар.-бал. къаты "твердый";

яп. ката "твердый грунт" = кар.-бал. къат "твердый пласт";

яп. катаги "твердое дерево" = кар.-бал. къаты агъач "твердое дерево";

яп. катай "жестокий" = кар.-бал. къаты "жестокий";

яп. катай "жестоко" = кар.-бал. къаты "жестоко";

яп. ката "делать прочным" = кар.-бал. къаты эт "делать прочным";

яп. ката "резко говорить" = кар.-бал. къаты "резко говорить";

яп. ката "манера смеяться" = кар.-бал. къатып "манера смеяться";

яп. ката "уплотнение" = кар.-бал. къатыр "уплотнять";

яп. катокуни "упорно" = кар.-бал. къаты "упорно";

яп. ката "берег, земля" = кар.-бал. катында "рядом, сторона";

К ряду подобных лексем можно с уверенностью отнести слова: 

яп. китига "бешенный" = кар.-бал. къутургъан "бешеный";

яп. катава "рядом" = кар.-бал. къатында "рядом";

яп. сайнан,сoнан "бедствие" = кар.-бал. сынау "бедствие, испытание";

яп. ёсу "внешность" = кар.-бал. юс, юсю "внешность";

яп. коннан "встречать затруднения" = кар.-бал. къыйнал "затрудняться";

яп. ямаси "жулик, проходимец, авнтюрист" = кар.-бал. аманчи "плохой человек";

яп. каму "грызть" = кар.-бал. кемир "грызть";

В качестве примера приведем параллели из других тюркских языков.

яп. кадзе "ветер" = тюрк. кат "сильный ветер" (Радлов. т.II, c.277), зел "ветер" = кар.-бал. каты зель "сильный ветер"

яп. такара "сокровище" = др.тюрк тагар "товар, имущество";

яп. сугару "опираться, цепляться" = тюрк. сюгель "опираться" = кар.-бал. сюйель "стоять";

яп. коробу "ругать" = тюрк. кор, хор "оскорбление" = кар.-бал. каргау "проклинать";

яп. курай "звание, чин" = тюрк. кур "степень, положение" (Радлов, т.II, с.838);

яп. кай "весло" = тюрк. кайык "весло, лодка" (Радлов, т.II, с.838);

яп. така "сокол" = тур. тагак "сокол";

яп. сугеру "вдевать" = общ.тюрк. суур, сукъ, сугур "вдевать";

яп. сору "иней" = тюрк. сонар "первый снег, пороша";

яп. асай "мелкий" = ашак, алаша "мелкий", аз "мало", азайт "мельчать";

яп. со "то, тот" = тюрк. шо "тот";

яп. хара-ру "устать" = тюрк. ары, арыгъан "устать" = тур. фары "устать;

др.яп. ура "середина" = общ.тюрк. ара "середина";

яп. нигуру "бежать" = пр.тюрк. нугур "мчаться";

яп. морау "брать в долг" = общ.тюрк. морч, борч "долг";

яп. ябуру "ломать" = др.тюрк. ямур "резать";

яп. сома "лес" = тюрк. семук "кустарниковый лес";

яп. туби "капля" = общ.тюрк. там, тамчи "капля";

яп. яри "копье" = тюрк. яр, ор "лук" (Радлов, т. III, с.101);

яп. мута "вместе" = общ.тюрк. бутун, бютюн "все", кар.-бал. битеу "вместе";

яп. кава "река" = тюрк. кам "водоём" (ДТС, с.419);

яп. комо "рогожа" = кир. ком "кошма";

яп. афу "раздувать костер" = кар.-бал. юфкюр "дуть, раздувать костер";

яп. исаму "ободриться" = общ.тюрк. исен, эсен "здоровье";

яп. абу "жечь" = др.тюрк. агу "жечь";

яп. суу "жить" = общ.тюрк. сау "живой";

про яп. таму, тему "железный меч" = общ.тюрк. темир "железо";

яп. сими "моль" = тюрк. сибин, чибин, шыбын "муха";

яп. комокай "маленький" = кир. комосо "малый" = кар.-бал. -кай уменьш. аффикс;

яп. мани "много, многие" = тюрк. минг "множество, тысяча";

яп. кото "музыкальный инструмент" = тюрк. комуз "музыкальный инструмент";

яп. томо "друг" = тюрк. тангыш "знакомый" и той "народ" (ДТС, с. 572);

яп. бута "свинья" = тюрк. бота "детёныш" = кум. пота "поросёнок";

яп. кава, нара "сторона" = тюрк. таба "сторона", ары "в сторону";

яп. ки-ку "делать, совершать" = тюрк. къый "делать, совершать" = къыймылда "двигаться";

яп. айабуму, айдару "сомневаться" = тюрк. аймыт "бояться, стыдиться" (Радлов, т. I, с.63);

яп. ма "правда, истина" (употребляется в качестве префикса со значением "как раз, в самый раз": ма-фую "в самую зиму") = тюрк. ма в т.з.;

яп. ийа-ки "отвращение" = тюрк. ийлыкъ "стыд, позор", кир. иймен "стыдиться";

яп. тане "зерно" = тюрк. тары "просо";

яп. митиру "завершиться, заполниться" = тюрк. биттир, миттир "завершить";

яп. нани, нано "что" = тюрк. не, нени "что";

яп. яма "гора" = тюрк. яманч "склон горы" (Сыромятников Д., с.24);

яп. айнск. йомох "копьё" = кар.-бал. гебох "копьё";

яп. тоне "озеро" = тюрк. тенг "озеро, водоём", тенгиз "море" (ДТС, с.551);

яп. ягате "близко" = тюрк. йагук "близкий";

яп. игаму, ийгаму "искривляться, изгибаться" = тюрк. эгиль, ийиль "гнуться, склоняться";

яп. тама "мячь" = общ.тюрк. топ "мячь";

яп. и "желудок" = общ.тюрк. ич "желудок";

яп. соку "собака, пёс" = тюрк. кучюк "собака, щенок";

яп. со "самец" + ку "собака" = тюрк. ку "собака" + чук (уменьшительный словообразующий аффикс);

яп. таси "вкус" = тюрк. татыу "вкус", татлы "вкусный, сладкий";

яп. цуя "луч света" = тюрк. чуак, цуак "луч солнца";

яп. адзи "горчить" = тюрк. ачи, ацы "горький";

яп. кори "временно" = кар.бал. кёре "мера времени";

яп. аси "камыш" = узб. уш "тростник" = чув. аваш "камыш, тростник";

яп. сара "чашка" = тюрк. чара "сосуд";

яп. тэцу "стальной шлем" = тюрк. такъыя "стальной шлем";

яп. адзе "род рыбы" = башк. ажау "голавль";

яп. идзимиру "мучить" = общ.тюрк. инжит "мучить";

яп. катана "меч" = тюрк. катар "копье, меч, нож, острое оружие" (Родлов, т. II, с.280);

яп. ток "время" = огуз. чок "время";

яп. тати "способность, качество характера" = тюрк. тетик "умный, разумный, понятие" (Радлов, т. III, с. 1099);

яп. тен, токоро "место" = тюрк. ток "место" (Радлов, т. III, с. 1144);

яп. кабу "пень" = казх. каба "столп, пень";

яп. каку "ломать, давить" = кып. къакъ "бить, стегать, сбивать, задавить";

яп. кару "любоваться цветами, собирать грибы, охотится, выслеживать" = общ.тюрк. къара "смотреть, следить";

яп. кано "олень" = тюрк. кийик "олень" = др.тюрк. конун "дикий баран";

яп. ямаси "авантюрист, жулик, проходимец" = кар.-бал. аман, амалцы "плохой, дрянной, хитроумный";

яп. сoнан "авария" = кар.-бал. сынган "поломка";

яп. кyки "атмосфера" = кар.-бал. кёк "небо";

яп. гoтo "грабитель, вор" = кар.-бал. гуду "вор, грабитель, воровство";

яп. хасиру "бегать" = кар.-бал. къац, къацыруу "убегать";

яп. сoнан "терпеть бедствие" = кар.-бал. сына, сынау "терпеть бедствие";

яп. кoбаку "безграничный" = кар.-бал. кёб " много";

яп. тинсей "безмолвие" = кар.-бал. тынцай "утихать, успокоиться";

яп. тампацудзю "" = кар.-бал. тапанца "пистолет";

яп. абунай "берегись" = кар.-бал. абынмай "осторожно, не спотыкаясь";

яп. дзюкусуй "беспробудный сон" = кар.-бал. джукъу, зукъу "сон";

яп. хoтo "беспутство" = кар.-бал. гёдю "развратный" и хатачи "проказник";

яп. гётан "бесстрашие" = кар.-бал. кётен "спесь, самоуверенность";

яп. иру "бить" = кар.-бал. ур "бить";

яп. цуру "бичевать" = кар.-бал. сюр, сюре "погонять, подгонять";

яп. катава "близлежащий, возле" = кар.-бал. къаты, къатында "рядом, около, близ, возле";

яп. иссики ""дверной блок = кар.-бал. эшик "дверь";

яп. одзара "блюдо, посуда" = кар.-бал. адыр "посуда";

яп. ками "бог" = кар.-бал. кам, камчи "шаман, жрец";

яп. хoфу "обилие" = кар.-бал. кёф, кёп "много, обилие";

яп. хара "брюхо, живот" = кар.-бал. къарын "брюхо, живот";

яп. кири "бурав" = кар.-бал. кири "мечик" и кирь "проникать";

яп. айган "валяться в ногах" = кар.-бал. аунагъан "валяться" и аугъан "повалиться";

яп. юбуне "ванна для купания" = кар.-бал. джуун, зуун, ювун "купаться";

яп. гекирей "вдохновлять" = кар.-бал. джекир "угрожать, кричать";

яп. сэйтен "ведро" = кар.-бал. гетен, цетен "корзина, лукошко";

яп. инин "вверять" = кар.-бал. ийнан "верить, доверять";

яп. кайтен "вертеть, вертеться" = кар.-бал. къайт "возвращаться, повторяться";

яп. субаяй "вёрткий" = кар.-бал. субай "стройный";

яп. та "пропасть без вести" = кар.-бал. тас "пропасть, исчезнуть";

яп. ёсу "внешность" = кар.-бал. юс, юсу "внешность, облик";

яп. дайтoрё "вице-президент" = кар.-бал. тёр "высокое, почетное место";

яп. суйбун "влага, влажность" = кар.-бал. суулу "влажный";

яп. су "влюбляться" = кар.-бал. сюй "влюбляться";

яп. косуй "внедрять" = кар.-бал. къошуу "присоединение, внедрение";

яп. унага "обращать на что-либо внимание" = кар.-бал. унаргъа "соглашаться с чем-либо";

яп. кoрo "принимать во внимание" = кар.-бал. кёрё "принимать во внимание с учётом чего-либо";

яп. кoфун "возбуждать" = кар.-бал. кеф "пьянеть";

яп. каэру "возвращаться" = кар.-бал. къайырыу "загибать, заворачивать";

яп. кайсю "возврат" = кар.-бал. къайтыу "возврат";

яп. кoкуси "воздухоплаватель" = кар.-бал. кёкцю (неологизм) "воздухоплаватель";

яп. хая "возможно скорей" = кар.-бал. хайда "скорее, быстрее";

яп. саваги "возня, шум" = кар.-бал. заба "шум, возня";

яп. карасу "ворона" = кар.-бал. къарга "ворона";

яп. сирами "вошь" = кар.-бал. сирке "гнида";

яп. сoрай "впоследствии " = кар.-бал. сора "потом, впоследствии";

яп. сэккай "вспарывать" = кар.-бал. сёк "распарывать";

яп. хакка "вспышка" = кар.-бал. чакъ, чакъан "вспышка, искра";

яп. коннан "встречать затруднение" = кар.-бал. къыйнал "затрудняться";

яп. какусей "встряхивать" = кар.-бал. къакъан "встряхивать";

яп. ата "встряхивать" = кар.-бал. ат "бросать, швырять";

яп. дзатта "всякая всячина" = кар.-бал. зат "что-то, нечто";

яп. дзикан "время" = кар.-бал. цакъ, заман "время, период";

яп. кампай "выпить залпом" = кар.-бал. къампайт "выпить залпом";

яп. инки, иги "выразительный, значительный" = кар.-бал. иги "хороший, значительный, положительный";

яп. согэки "выстрелить" = кар.-бал. сокъ "выстрелить, хлестнуть, поразить";

яп. токки "выступ" = кар.-бал. тапка "полка, выступ";

яп. кансо "высушить" = кар.-бал. къакъсы "подсушить";

яп. каваку "высушиваться" = кар.-бал. къургъакъ "сухой";

яп. сантей "вычисление" = кар.-бал. санау "вычисление";

яп. хакэн "гегемон" = кар.-бал. хакан, хан "правитель";

яп. тай "гладкий, ровный" = кар.-бал. сай "плоский, ровный";

яп. окую "имеющий глубокие знание" = кар.-бал. окъуу "образование, знание";

яп. ку "гнилой (о дереве)" = кар.-бал. къуу "гнилой (о дереве)";

яп. кана "горе" = кар.-бал. къана "кровотечение, вред, урон";

яп. адзи "горечь" = кар.-бал. ачи, ацы "горечь";

яп. асэри "спешка" = кар.-бал. ашыкъ "спешка", асыры "чрезмерно";

яп. ката "твердый грунт" = кар.-бал. къаты "твердый" и къат "твердый пласт";

яп. сюруй "группировка" = кар.-бал. сюрюу "стадо, скопление";

яп. каму "грызть" = кар.-бал. кемир "грызть";

яп. китанай "грязный" = кар.-бал. киркитай "грязнуля";

яп. ириэ "губа" = кар.-бал. эрин "губа";

яп. кoри "дальность" = кар.-бал. кери "даль, отдаление";

яп. тэйбо "дамба" = кар.-бал. тёбе "груда, холм";

яп. уцуру "перемещаться, двигаться" = кар.-бал. уцур "заставить быстро переместиться, переметить, умчать";

яп. ути "дом" = кар.-бал. отоу "комната, хоромы";

яп. иэ "семья" = кар.-бал. ие "хозяин дома, гл. семьи";

яп. икиуцуси "двойник" = кар.-бал. экинциси "чье-либо подобие, подобный";

яп. коро "трата" = кар.-бал. къорау "трата";

яп. катаги "твердое дерево" = кар.-бал. къаты агач "твердое дерево";

яп. дзудзу "дерзкий, дерзить" = кар.-бал. зютю "колкий, едкий";

яп. ацу "грубый" = кар.-бал. ацуу "злость";

яп. бoгяку "притеснение" = кар.-бал. бёгек "заносчивый, драчливый";

яп. хосоку "добавлять, дополнять" = кар.-бал. къошакъ "добавление, дополнение";

яп. дзюпаку "добела" = кар.-бал. чиммакъ, циммакъ "белейший, добела";

яп. исай "доверять целиком" = кар.-бал. ишан "доверять";

яп. сакуню "доить" = кар.-бал. сау, сыкъ "доить, выдавливать";

яп. сира "допрос" = кар.-бал. соруу "допрос";

яп. таси "достоверно" = кар.-бал. таза "точно, без сомнения";

яп. гаман-ситoсу "дотерпеть (до конца)" = кар.-бал. хаман тезюу, гамайыу "терпеть все время";

яп. какуто "драка, потасовка" = кар.-бал. къагъыш "драка, потасовка";

яп. сао "древко" = кар.-бал. саб "рукоять, древко";

яп. хатара "совершить подлость" = кар.-бал. хата "вред, вредительствовать" и хаталы "вредитель";

яп. ацуку "открытый (разговор)" = кар.-бал. ацыкъ "открыто";

яп. хинику "ирония, ехидничать, язвить" = кар.-бал. хиликку, хиликкя "язвить, насмехаться, ирония";

яп. гама "жаба" = кар.-бал. макъа "жаба";

яп. каму "жалить" = кар.-бал. къабуу "кусать, жалить", къаб "кусить", уу "жало";

яп. сасу "ужалить" = кар.-бал. саскы "овод";

яп. хoку "жалование" = кар.-бал. хакъ "жалование";

яп. коно "желанный гость" = кар.-бал. къонакъ "гость";

яп. oдан "разлитие желчи" = кар.-бал. ёт "желчь";

яп. канай "жена" = кар.-бал. къанау "женоподобный" и катын "жена";

яп. катай "жесткий" = кар.-бал. къаты "жесткий, твердый";

яп. бас "избить, наказать" = кар.-бал. бас "давить, ударить, придавить";

яп. сэй (в сочетании) "живой" = кар.-бал. сау "живой, целый";

яп. тайсэй-дoбуцу "живородящее (животное)" = кар.-бал. саулай-табуцу "живородящее (животное)";

яп. кандё "портить кровь" = кар.-бал. кантёк "проливать кровь";

яп. хинан "журить, упрёк" = кар.-бал. хыны "попрекать, ругать";

яп. кумо "заволакивать" = кар.-бал. кём "окунать, погружать";

яп. аса "завтрак" = кар.-бал. аш "еда";

яп. томосу "зажигать" = кар.-бал. тамыз "поджигать" и тамызыкъ "растопка для огня";

яп. тинссоку "тяжело дышать" = кар.-бал. тунчук, тунсук, тунцук "задыхаться";

яп. хасаму "зажимать" = кар.-бал. къыс, къысама, къысым "зажимать, зажимаю, связка";

яп. тайе "закатиться (солнце)" = кар.-бал. тай "исчезнуть, сдвинуться на другое место";

яп. кoбо "закваска" = кар.-бал. кёб "вспухать, подниматься (о тесте)";

яп. унадзу "закивать" = кар.-бал. уна "соглашаться";

яп. кайгенрей "закон о введении чрезвычайного положения" = кар.-бал. къайгъырыу "тревога, забота, озабоченность";

яп. дoри "справедливый закон" = кар.-бал. тёре "закон";

яп. ката "упрочить" = кар.-бал. къатдыр "упрочить";

яп. эймин "умирать" = кар.-бал. эмина, ёлюм "мор, смерть";

яп. каму "закусывать" = кар.-бал. къабыу "закусывание";

яп. тюй "предупреждение" = кар.-бал. тый "остановить, преградить";

яп. хoмуру "хоронить заживо" = кар.-бал. кёмюлюу, жерге кёмюлгюн "погружение, чтоб ты провалился в землю";

яп. вару "занемочь" = кар.-бал. ауруу "болезнь";

яп. айте "говорить с гостями" = кар.-бал. айт "говорить";

яп. сондай "заноситься в разговоре" = кар.-бал. санттай "кривляка, придурашеный";

яп. кюю "заправлять" = кар.-бал. къуюу "заправлять";

яп. дзен "земля" = кар.-бал. джер, зер "земля";

яп. цу, сугу "засунуть" = кар.-бал. сук "засунуть";

яп. су "стирать" = кар.-бал. зуу "стирать";

яп. кэсу "сдавливание" = кар.-бал. къысуу "сдавливание";

яп. хару "усилие" = кар.-бал. къарыу "сила";

яп. тиэн "задерживать" = кар.-бал. тый "задерживать";

яп. канэ "звонок, звенеть" = кар.-бал. къонгроу "звонок";

яп. сюрен "тренировать" = кар.-бал. юйрен "обучаться, тренироваться";

яп. цугуна "искупаться" = кар.-бал. зууун "искупаться";

яп. умаку "искусно" = кар.-бал. омакъ "нарядно, красочно";

яп. ка "искусать (о собаке)" = кар.-бал. къаб "укусить";

яп. сару "истекать" = кар.-бал. саркъыу "истечение, истекать";

яп. арасо "беспорная истина" = кар.-бал. арасыз "несомненно";

яп. мукиреку "истома" = кар.-бал. мугурайыу "понурость";

яп. курo "ишачить (о работе)" = кар.-бал. кюреш "трудится не покладая рук";

яп. та "капать" = кар.-бал. там "кaпать";

яп. кoсей "кастрат" = кар.-бал. кёсе "безбородый скопец";

яп. каку "тайно" = кар.-бал. сакъ "осторожно";

яп. каэ "кипеть" = кар.-бал. къайна "кипеть";

яп. адзи "кислота" = кар.-бал. ацы "кислый, горький";

яп. хакаба "кладбище" = кар.-бал. къабырла "кладбище" и оба "могила";

яп. уцу "стегать кнутом" = кар.-бал. уцух "стегать кнутом";

яп. кава "кожура" = кар.-бал. къабук "къожура, кора";

яп. бoгуй "кол" = кар.-бал. багъана "столб";

яп. юрэкей "колесить" = кар.-бал. джюрю, зюрю, юрю "колесить, бродить";

яп. кару "скосить" = кар.-бал. къырыу "скобление, срезание, истребление";

яп. нандзи "который (час)" = кар.-бал. ненча, ненца "который (час)";

яп. тирo "лечение" = кар.-бал. тири "выздоровить, ожить";

яп. иги "согласие" = кар.-бал. игиди "согласие";

яп. саммяку "обрубок дерева" = кар.-бал. тёммек "обрубок дерева";

яп. цуку "курган" = кар.-бал. цукуй "верхушка кургана, чего либо";

яп. сигэми "кустарник" = кар.-бал. цыгана "кустарник, колючки";

яп. курасу "ладить" = кар.-бал. къурау "ладить";

яп. кассай "аплодировать" = кар.-бал. карс "аплодировать";

яп. ки "одевать латы" = кар.-бал. кийин, кийим "одеваться, одежда";

яп. хаэру "огрызаться (о собаке)" = кар.-бал. къайырыл "огрызаться (о собаке)";

яп. кэйсе "легкое заболевание" = кар.-бал. кесекле "легкое заболевание";

яп. бирёку "лепта, взнос" = кар.-бал. бериу "взнос";

яп. саку "не решаться" = кар.-бал. сакъ "осторожно, нерешительно";

яп. кого "мёрзнуть, коченеть" = кар.-бал. кёгер "посинеть от холода, мерзнуть";

яп. тикэй "местность" = кар.-бал. тийре "местность";

яп. тай "покинуть место" = кар.-бал. тай "покинуть место, сойти с места";

яп. нэра "метить, целится" = кар.-бал. мара "метить, целиться";

яп. тэгива "точность" = кар.-бал. тийиу "попадание в цель";

яп. сиба "метла" = кар.-бал. сибир, сибирки "подметать, метла";

яп. юмэ "мечта" = кар.-бал. оюм "мысль, намерение, вывод" и умут "мечта";

яп. ходокоси "милостыня" = кар.-бал. хадакъ "подношение";

яп. тюсей "лояльность" = кар.-бал. тёзюу "снисхождение, терпение";

яп. бокуя "пастбище" = кар.-бал. бакъ "откармливание";

яп. у "лупить, избивать" = кар.-бал. ур, уу "бить, мять";

яп. тайё "солнечный луч" = кар.-бал. тийек "луч";

яп. сётен "магазин" = кар.-бал. сатыу "продажа";

яп. тэппэн "макушка головы" = кар.-бал. тёппе "макушка головы";

яп. когато-но "маленький" = кар.-бал. къагъанакъ "дитя, маленький";

яп. кесу "зачеркивать" = кар.-бал. кес "резать, срезать";

яп. ката "закоченеть (о трупе)" = кар.-бал. къат "закоченеть (о трупе)";

яп. тoнахин "краденое" = кар.-бал. тоналгъан "краденое";

яп. тонан "кража" = кар.-бал. тонау "грабёж";

яп. хэри "край (кромка)" = кар.-бал. къыйыр "край";

яп. касигу "крениться" = кар.-бал. къыйсыкъ "накрененный";

яп. цубу "крохотный" = кар.-бал. цубур "куцый, короткий";

яп. эн "круг" = кар.-бал. эн "ширина";

яп. ханэ "крыло птицы" = кар.-бал. къанат "крыло птицы";

яп. кo "надменный" = кар.-бал. кёллю "гордый, надменный";

яп. ирэдзиниэ "надоумить" = кар.-бал. юйрет "научить, надоумить";

яп. макау "накручивать" = кар.-бал. матау "моток ниток";

яп. китигай "псих-больной" = кар.-бал. кутургъан "бешенный";

яп. гаман "мирить" = кар.-бал. гам "сдвинуть вместе, близко, вплотную";

яп. арау "мыть, помыть" = кар.-бал. ариу "чистый";

яп. дзётай "наголодаться" = кар.-бал. джутай, зутай "ненасытный, голод";

яп. киру "надевать" = кар.-бал. кий, кийиу "надевать";

яп. тано "надежный (о человеке)" = кар.-бал. таныш "знакомый";

яп. кабу "накрыться (головным убором)" = кар.-бал. къапла "накрыться, накинуть шапку";

яп. сёрай "глуповатый" = кар.-бал. сер, серряй "глуповатый";

яп. дзюбун "натешиться" = кар.-бал. зубан "тешиться";

яп. суру, су "натирать, втирать" = кар.-бал. сюрт "втирать, натирать";

яп. асамэсину "натощак" = кар.-бал. ашамай "натощак";

яп. цуме "щипать" = кар.-бал. цимди "щипать";

яп. танти "нащупывать" = кар.-бал. тинт "расплетать, анализировать";

яп. сара "небеленный" = кар.-бал. сары "желтый, светлый";

яп. онси "неблагодарный" = кар.-бал. ангсыз "безумный";

яп. тен "небо" = кар.-бал. тенгри, танг "небо, рассвет";

яп. гаман "невыносимо" = кар.-бал. аман "плохо";

яп. синтай "недостаток, порок, дефект" = кар.-бал. зынту "дурень, не складной", сант "чудачество, глупость";

яп. усуй "некрепкий (кофе, чай)" = кар.-бал. осал "неважный, некачественный";

яп. таё, тай "ненадежный, неустойчивый" = кар.-бал. тай "ненадежный, неустойчивый";

яп. тамаси-о "неотразимый, обаятельный" = кар.-бал. тамаша "удивительный, дивный";

яп. кусури "непереносимо" = кар.-бал. къусуу "непереносимость до рвоты";

яп. сири-но, сэйкюна "непоседа" = кар.-бал. сиркиу "непоседа";

яп. бусахо "неприличие" = кар.-бал. бузукъ "порченый, развращенный";

яп. ко "озеро" = кар.-бал. кёль "озеро";

яп. касэ "оковы" = кар.-бал. кишен "путы, оковы";

яп. матау "клубок ниток" = кар.-бал. матау "клубок ниток";

яп. ая "опасаться" = кар.-бал. ая "беречься";

яп. сэдзи "опыт, практика" = кар.-бал. сезим "чувство";

яп. кoрю "обмен опытом" = кар.-бал. кёрген "опытный";

яп. ака, акари "свет, освещение" = кар.-бал. акъ, агъарды "белый, побелено";

яп. кёсэй "оскопить" = кар.-бал. кес "резать, отрезать";

яп. кяку "ножка" = кар.-бал. кака "ножка";

яп. тюсеку "обеденное время" = кар.-бал. тюш "обеденное время";

яп. гэнти "обещание" = кар.-бал. ант "клятва";

яп. кабэ "стена, перегородка" = кар.-бал. къабыргъа "стена, перегородка";

яп. сай, сой "разница, отличие" = кар.-бал. сайла "выбирать, различать";

яп. уцуси "уносить ветром" = кар.-бал. уцуруп "уносить ветром";

яп. секкан "высечь (плетьми)" = кар.-бал. сокъгъан "высечь (плетьми)";

яп. а "отпереть" = кар.-бал. ач "отпереть";

яп. хаса "отрезать" = кар.-бал. кес "отрезать";

яп. ки "отрезок, кусок" = кар.-бал. кесек "отрезок, кусок";

яп. сокона "ошибиться" = кар.-бал. сокран "раскаяться";

яп. адзивау "переживать, горевать" = кар.-бал. азым, аджим "переживание, горевать";

яп. аому "падать (навзничь)" = кар.-бал. ау "падать (навзничь)";

яп. хёмацу "пена, пенка" = кар.-бал. кёмюк "пена, пенка";

яп. ору "ломать" = кар.-бал. ору "жатва";

яп. ки "сгореть" = кар.-бал. кюй "сгореть";

яп. тенти "переезд, перекочевка" = кар.-бал. тентире "шататься, болтаться без дела, бродить";

яп. т гаэ "перекувыркнутся" = кар.-бал. тёнгере "кувыркаться";

яп. тэйсен "перемирие" = кар.-бал. тын, тынгайган "передышка, успокоение";

яп. дай "пир" = кар.-бал. той "пир";

яп. сэнкай "пируэт" = кар.-бал. цинкай "прыжок";

яп. кайтен "поворот с дороги" = кар.-бал. къайтыу "возвращение с дороги";

яп. инсю "пьянствовать" = кар.-бал. ициу "пьянство";

яп. та, ка "подвешивать" = кар.-бал. такъ "подвешивать";

яп. суйтю-ни "под водой" = кар.-бал. суу тюбю "под водой";

яп. ботто "погружаться" = кар.-бал. батыу "погружение";

яп. тётто "погодите" = кар.-бал. тохта "стой, погодика";

яп. фуруно "подержанный" = кар.-бал. фура "старый, прелый" и старый, давний "давний, древний";

яп. тинака "дружба" = кар.-бал. тенг "друг, ровесник";

яп. тамадати "друг" = кар.-бал. тамада "старший по возрасту, старший на пиру или свадьбе";

яп. сюкуга "поздравление" = кар.-бал. саугъа "подарок";

яп. кобута "поросёнок" = кар.-бал. къабан "кабан";

яп. ато "после" = кар.-бал. арта "после";

яп. хамбун "всегда" = кар.-бал. хаман "постоянно";

яп. бас "беспощадно" = кар.-бал. бас "давить, гнести";

яп. табун "почитать" = кар.-бал. табын "поклоняться";

яп. иги "показательный" = кар.-бал. иги "показательный";

яп. кабу "подшлемник" = кар.-бал. къаб "футляр";

яп. ага "почитать, уважать" = кар.-бал. ага "уважаемый старец";

яп. масару "превосходить" = кар.-бал. масхара "насмехаться, принижать, ";

яп. тано "предвкушать" = кар.-бал. танг "рано";

яп. кирейна "красивый" = кар.-бал. чырайлы "красивый";

яп. суба "отличный" = кар.-бал. субай "изящный";

яп. сейко "половой акт" = кар.-бал. сик "половой акт";

яп. омосиро "интересно" = кар.-бал. аман сеир "удивительно, поразительно";

яп. ку "пресмыкаться, вести жалкое существование" = кар.-бал. къул "раб";

яп. оёсо "приблизительно" = кар.-бал. огъесе "или, так ли";

яп. катан "примыкать близко" = кар.-бал. къатында "рядом, близко";

яп. тано "приятный" = кар.-бал. таным "милый";

яп. тoсу "пробивать отверстие" = кар.-бал. тешиу "пробивать отверстие";

яп. хатан "крах" = кар.-бал. хата "вред, беда";

яп. таси "верный (человек)" = кар.-бал. таза "чистый, верный человек";

яп. су "прозрачный" = кар.-бал. сууча "прозрачный (как вода)";

яп. судзу "холодок, прохлада" = кар.-бал. сууук "холод";

яп. су "промокать" = кар.-бал. суу "вода, мокрый";

яп. кобо "просыпаться" = кар.-бал. къоб "вставать";

яп. сурихе "протирать" = кар.-бал. сюрт "протирать";

яп. цудзуру "прошнуровывать" = кар.-бал. сууруу "прошнуровывать";

яп. сокуран "ненормальность" = кар.-бал. сокъуран "раскаяться";

яп. кокоти "напугать" = кар.-бал. коркъут "пугать";

яп. ёсёку "разведение, выращивание" = кар.-бал. ёс "растить, выращивать";

яп. кампай "полное поражение" = кар.-бал. къампайт, къанкъайт "победить, повалить";

яп. сюе "размешать" = кар.-бал. сюе "ставить, расставлять";

яп. канга "размышлять" = кар.-бал. кенгеш "совет, совещание";

яп. аку "распахнуться" = кар.-бал. ачыу "распахнуться";

яп. ацука "рассекретить" = кар.-бал. ацыкъ "открыто объявить";

яп. сака "расцветать" = кар.-бал. цакъ "расцветать";

яп. дзу "резвость" = кар.-бал. зюйрюк "резвый (конь)";

яп. сурудаса "резкость" = кар.-бал. сур "грубый, суровый";

яп. кайгю-руй "сигнал" = кар.-бал. къайгъырыу "беспокойство, тревога, забота";

яп. уцу "скользить (на коньках)" = кар.-бал. уцу "скользить (на коньках)";

яп. ата "сразить" = кар.-бал. ат "застрелить";

яп. куро "стараться" = кар.-бал. кюреш "стараться, напрягаться";

яп. дзюе "сто" = кар.-бал. зюз, джюз "сто";

яп. кава "сухой" = кар.-бал. каура, къобу "сухостой, дупло";

яп. карэки "сухие деревья" = кар.-бал. къурукъ "сухое дерево";

яп. кэ "шерсть на животном" = кар.-бал. кыл "грубый волос на животном";

яп. маморите "страж" = кар.-бал. мамыр "мирный";

яп. я "стрела" = кар.-бал. зия, жия "лук";

яп. кару "стричь" = кар.-бал. къыр, къыркъ "скоблить, стричь";

яп. усукура "сумерки, сумрак" = кар.-бал. юсю кара "тёмная поверхность";

яп. оба "тётка" = кар.-бал. аба "тётка";

яп. секки "ткацкий станок" = кар.-бал. сокъгъан "ткать";

яп. ору "ткань" = кар.-бал. уруу "валять (войлок)";

яп. кoун "счастье" = кар.-бал. къууан, "радоваться" и къууанч "радость, веселье";

яп. тюсяку "толковать" = кар.-бал. тюшюн "уразуметь, истолковать";

яп. тоси "могильный камень" = кар.-бал. таш, тас "камень";

яп. тэн "точка" = кар.-бал. тын "остановиться";

яп. тора "соблюдай обычай" = кар.-бал. тёре "закон, обычай" и тёрели "следующий обычаям";

яп. тэйген "убывать" = кар.-бал. тайгъан "убывать";

яп. данген "утверждать" = кар.-бал. деген "утверждать";

яп. тэппей "увод (войск)" = кар.-бал. теп "сдвинуться, сойти";

яп. тии "удерживать (позиции)" = кар.-бал. тыйып "задерживать";

яп. абуна "уволочь (ноги)" = кар.-бал. абына "спотыкаясь";

яп. ума "ротозей" = кар.-бал. уммо "ротозей, тупой";

яп. киси "рыцарь, всадник" = кар.-бал. киши "мужчина, воин";

яп. дзаро "светильник" = кар.-бал. зарыкъ "свет";

яп. тан "светло" = кар.-бал. танг "рассвет";

яп. хандзюку "яйцо в смятку" = кар.-бал. хомпук "в смятку";

яп. ката "в крутую" = кар.-бал. къаты "в крутую";

яп. бо "шапочка" = кар.-бал. бокка "шапочка";

яп. дзюмо "стриженная шерсть" = кар.-бал. джюн, зюн "шерсть";

яп. табитаби "часто" = кар.-бал. таб-таб "ловко, чётко";

яп. куро "почернеть" = кар.-бал. къара "чёрный";

яп. сиро-куро "черно-белый" = кар.-бал. сары-кара "черно-белый";

яп. кирэйдзу "чистоплотный" = кар.-бал. кирсиз "чистоплотный";

яп. сэйдзи "чутье" = кар.-бал. сезим "чутьё, ощущение";

яп. хана "цветок" = кар.-бал. ханс "трава";

яп. сеппун "целовать" = кар.-бал. уппа "поцелуй";

яп. дзёдзю "достигать цели" = кар.-бал. зетиш "достичь цели";

яп. санье "цифра" = кар.-бал. сан "цифра, число";

яп. ката "манера смеяться" = кар.-бал. къатып "манера смеяться (взахлеб)";

яп. кото "смешивать разные понятия" = кар.-бал. къатыш-къутуш "смешивать";

яп. айтэ "собеседник" = кар.-бал. айт "говорить";

яп. дoси "собрат, единомышленник" = кар.-бал. дос "приятель, друг";

яп. исики "сознательность" = кар.-бал. эслик "сознательность";

яп. хаппё "сообщение" = кар.-бал. хапар "сообщение, весть";

яп. тансюку "сжимать в объятиях (соскучиться)" = кар.-бал. тансыкъ "соскучиться";

яп. тайдё "удалять, исключать" = кар.-бал. тайдыр "удалять, исключать";

яп. кан "чувство удовлетворения" = кар.-бал. къан, къандым "чувство удовлетворения";

яп. бати-но "улей" = кар.-бал. батман "улей";

яп. тора "уловить, улавливать" = кар.-бал. туура "очевидность";

яп. анго "код, шифр" = кар.-бал. анг "мысль, сознание";

яп. хаса "усомниться" = кар.-бал. хазна "вряд ли";

яп. дзерей "устав" = кар.-бал. зорук "принцип, положение";

яп. ару "устало шагать" = кар.-бал. арыу "усталость";

яп. кэттэн "устранение" = кар.-бал. кетер "устранить";

яп. току "утолщение" = кар.-бал. токъ "толстый, круглый";

яп. кари "гусь" = кар.-бал. каз "гусь";

яп. кори "лёд" = кар.-бал. кърау "иней";

яп. сакасий "умный" = кар.-бал. сагъышлы "думающий";

яп. нэра "целиться" = кар.-бал. мара "";

яп. ма "миг" = кар.-бал. ма "миг";

яп. сикару "ругать" = кар.-бал. сёк "ругать";

яп. таго "бадья" = кар.-бал. тегене "бадья";

яп. кунэру "извиваться, кривиться" = кар.-бал. къынгыр "кривой";

яп. косу "переселяться, переходить" = кар.-бал. кёц, кёч "переселяться, переходить";

яп. кару "любоваться, смотреть" = кар.-бал. къара "смотреть, любоваться";

яп. каба "защищать, прикрывать" = кар.-бал. къабакъ "ворота, укрепленные поселения у входа в ущелье";

яп. кай "весло" = кар.-бал. къайыкъ "лодка, челнок";

яп. капо "лицо" = кар.-бал. къаб "маска" и кеп "обличье";

яп. топпури "очень много" = кар.-бал. топпа-толу "много, полным-полно";

яп. адзаягу "ясная видимость" = кар.-бал. аязган "прояснение";

яп. сири "спина" = кар.-бал. сыр, сырт "осанка спина";

яп. нуру "теплый" = кар.-бал. нюр "сияние";

яп. юку "умереть" = кар.-бал. джуку "сон";

яп. кама "коса, серп" = кар.-бал. къама "кинжал, нож";

яп. сама "вид, образ" = кар.-бал. сыман "подобие, подобный";

яп. маму "мягкий" = кар.-бал. мамукъ "вата";

яп. кокора "душа, грудная клетка" = кар.-бал. кёкюрек "грудная клетка";

яп. омоу "думать, желать, помогать" = кар.-бал. оноу "решение, совет, задумка, подумать";

яп. ассуру "душить, сжимать" = кар.-бал. ас, асмакъ "повесить, виселица";

яп. нара "дуб" = кар.-бал. нарат "сосна";

яп. коно "олень" = кар.-бал. къандагай "лось";

яп. митиру "завершить, закончить" = кар.-бал. биттир "завершить, закончить";

яп. сабиру "грустить" = кар.-бал. сабыр "тихий, спокойный";

яп. кимоно "одежда" = кар.-бал. кийим "одежда";

яп. сентан "конечности" = кар.-бал. сан, санла "конечности";

яп. тобуси "колено" = кар.-бал. тобук "колено";

яп. мина "вершина" = кар.-бал. мийикъ, бийикъ "высота";

яп. дзибун "кулик (птица)" = кар.-бал. джумарук "улар(птица)";

яп. дзюкен "штык" = кар.-бал. джюту, зютю "острый", сюнгнгю "штык";

яп. бунген "знать свое место" = кар.-бал. бильген "знать";

яп. багу "впрягать, запрягать" = кар.-бал. бегиу "прикрепление к работе";

яп. сундан "кромсать, искрошить" = кар.-бал. сындыр "ломать, кромсать";

яп. тикара "сила" = кар.-бал. къаруу "сила";

яп. куро "черный" = кар.-бал. къара "черный";

яп. ясай "зеленая краска" = кар.-бал. жашиль, яшиль "зеленый цвет";

яп. эрай "молодец" = кар.-бал. эр "мужчина";

яп. кумо "паук" = кар.-бал. губу "клещ" и кумур(сха) "муравей";

яп. суко "подумать" = кар.-бал. суна(ма) "думать" и суна(са) мысль;

яп. куру "мучение" = кар.-бал. курут "уничтожение, истребление";

яп. кунан "издевательство" = кар.-бал. къыйнагъан "издевательство, мучение";

яп. хай "да" = кар.-бал. хау "да";

яп. синин "мертвец" = кар.-бал. сын таш "надгробный камень" и сын къат "замереть, умереть (переносно)";

яп. сирой "белый" = кар.-бал. сары "светлый";

яп. соган "левый берег" = кар.-бал. сол заны, сол жаны "левый берег";

яп. уган "правый берег" = кар.-бал. онг зан, онг жан, "правый берег", сонгдан-онгдан (сонг, онг - более древняя форма) "левый-правый".

Заключение
Во многих языках мира есть некоторые общие черты - ученые говорят о языковых универсалиях, действующих с одинаковой силой во всех наречиях и диалектах планеты. Пока что нам известны далеко не все такие универсалии. И можно высказать только предположения о том, чем объясняются многие из них. Возможно, что-то зависит от устройства голосового аппарата человека, что-то от глубинных основных законов нашего мышления, влияния языка завоевателей и т. п. Этнические и языковые процессы тесно переплетены между собой.

Лингвисты умеют устанавливать не только родство языков, но и степень его (Глоттохронология - учение об изменении временем лексики, словарного состава языка). Ученые ввели в лингвистический обиход понятие "коэффициент сохраняемости лексики". Он равен в среднем 80,6 % на тысячелетие. За тысячу лет из 200 базисных слов уходят, исчезают 39, но 161 слово остается. Таким образом, по количеству общих слов в двух родственных языках можно подсчитать, как давно эти языки разошлись. Иначе говоря, можно выяснить, давно ли два этноса стали самостоятельными, сколько веков прошло с тех пор, как они говорили на общем языке, составляя единый этнос.

Но замечательный измерительный инструмент "глоттохронология" не применим к тюркским языкам, поскольку основной базисный словарь тюркских языков в основном совпадает.

Лексические совпадения же в тюркском и японском языке трудно объяснить только заимствованиями и случайными совпадениями, поскольку между ними не было прямых контактов.

Вопрос о заимствованиях отпадает. Каждой археологической культуре соответствует определенный этнос. Конная культура Ямато, курганные захоронения Японии имеют культурно-историческую связь с тюркским миром.

Сравниваемая лексика тюркского (карачаево-балкарского) и японского языка дает основание утверждать, что эти языки имеют генетические связи. Пока затруднительно утверждать о характере этих связей, но, по всей видимости, великое переселение народов коснулось и Японии.

Тюркский пласт в японском языке совершенно осязаем. Хронология этого слоя может быть установлена в результате комплексного тщательного исследования с привлечением археологии, антропологии и т. п.

Несколько сот лексических параллелей в двух таких далеко отстоящих друг от друга языков, как японский и карачаево-балкарский, красноречивое свидетельство того, что пришельцы, которыми была создана культура Ямато, были тюрками.

Следует отметить, что большая часть отмеченных нами тюркизмов ближе к черекскому диалекту карачаево-балкарского языка (цокающе-зокающему), а не к основному, карачаево-баксано-чегемо-холамо-безенгийскому.
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